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PRAEFATIO
AD QUINTAM EDITIONEM

Quinta haec Novi Testamenti editio a quarta in
paucis differt. Sola Apocalypsis profundius retractata
est. Praeterea in indice Corrigendorum aliqua addun-
tur. Quoniam autem in editione quarta permulta mu-
tata sunt, praefationem huius editionis paucis muta-
tis iuvat denuo perscribere.

Recensiones et familias ab Herm. von Soden
stabilitas aliquomodo retinuimus, cum multa recte
definita sint, quod Sanders, Kirsopp Lake, Blake, S.
New, alii suis inquisitionibus comprobaverunt. Alia
vero emendatione indigent et historia textus magis
illustrata emendari possunt. Etiam de indole quo-
rundam codicum iure disceptari posse facile conce-
dimus.

A recensione palaestinensi (C) in evangeliis et
Actibus separavimus codicem D cum suis asseclis, ei-
que secundum locum attribuimus, et in Actibus inte-
gras familias Cb et Cc eidem adscribimus, quamvis
non omnes codices semper lectiones D proprias tra-
dant. Familias K* et K cum recensione Koine con-
iungimus, quia K in ipsis valde praevalet. In recensio-
ne H codices qui magis ad K accedunt ad finem rele-
gavimus, codices vero 1739 6 424¢ 1908, qui maiorem
inter se affinitatem habent, immediate post codices
principales posuimus. Codex X, qui sacpissime cum
213 congruit, suum locum iam habet in familia Co
ante 213. Codicem evangeliorum 1342 (Jerusalem, S.
Saba 411), ex quo von Soden aliquas lectiones com-
memorat, secundum collationem a S. New factam
(Harvard Theol. Studies XVII, Cambridge 1932) in
evangelio Marci allegamus. Lectiones praecipuae ca-
pitum 1-7 inveniuntur in Appendice. Codex est indo-
lis mixtae, habet enim multas lectiones cum B, sed
non minus frequenter cum C congruit. In apparatu
legitur in familia C&.

In apparatu critico quantum fieri potuit, fami-
liae ordinantur secundum fidelitatem, qua exhibent
earum archetypos.



6* Praefatio

In apparatu evangeliorum allegationes ex har-
monia Tatiani magnopere auctae sunt. Cum mihi
constet ex consensu veteris syriacae et veteris latinae
plerumque lectionem primitivam restitui posse, has
versiones constanter allegavi. Praeterea commenta-
rium S. Ephraem secundum textum armenum denuo
comparavi et alios scriptores syros, Aphraaten, Li-
brum Graduum, versionem syriacam Theophaniae
Eusebii consului. Deinde accedunt harmoniae neer-
landicae a Bergsma et Plooij-Phillips editae, quarum
altera copiosissimam materiam proponit. Allegan-
tur codices leodiensis et stuttgartianus. Harmonias
vero italicas a V. Todesco et A. Vaccari recenter
editas (Il Diatessaron in volgare italiano, Studi e
Testi 81, Citta del Vat. 1938) iuxta suam duplicem
formam, venetam et toscanam, semper mspe:umus
et constanter laudamus. Uterque enim textus,
quamvis codices sint saeculi demum 13-14, multas
lectiones veteres conservavit. Alia non pauca recen-
ter investigata e.g. harmonia pepysiana et persica!l
propter spatii angustias omissa sunt.

Apparatus Apocalypseos novas mutationes easque
non leves subiit. Examinato denuo magno opere Hos-
kier et ratione habita inquisitionum quas J. Schmid in-
stituit, ordo familiarum earumque distinctio aptior pro-
ponitur. In recensione H primum locum obtinent codi-
ces C et A, deinde S et 2344, qui recenter a Schmid de-
nuo in lucem eductus est, cum P7 et fragmento 0207.
Codicibus indolis mixtae, illis maxime qui lectiones ve-
teres frequentius exhibent, proprium locum tribuimus
(M). Sequitur textus Oecumenii (O), qui antiquior est
Andrea et retinet non paucas lectiones veteres, textus
Andreae Caesareensis (An), textus ex An et K mixti,
Arethae (Ar), Pseudo-Oecumenii (PO) et Anf, tandem
recensio K cum codicibus complutensibus Ke.

In evangeliis Mc, L, J additi sunt in margine ex-
terno typis cursivis sectiones et canones Eusebii, ad
Mt inveniuntur in fine.

1 G. MEessiNA S. 1., Notizia su un Diatessaron persiano,
R. 1943,



Praefatio T*

Lectiones quae in apparatu graeco et latino no-
tatae sunt asterisco, possunt haberi aeque aut fere ae-
que probabiles ac lectio in ipsum textum recepta.

Saepius in apparatu notantur textus paralleli.

Textus latinus complures mutationes subiit. Pri-
mo orthographiam plerumque ad codices antiquos
adaptavimus, secuti fere editionem factam ab A.
Gramatica (Citta del Vat. 1929) et modum scribendi,
quem tenet collegium correctorum Vulgatae. Appa-
ratus non leviter auctus est, maxime quoad veterem
latinam. In evangeliis additae sunt lectiones quaedam
ex quattuor codicibus Wirceburgensibus. Ubi textus
latinus obscurus aut erroneus est, saepius in primo
apparatu lectio vel versio alia proponitur. In appara-
tu aliquando occurrunt lectiones asterisco notatae, ut
insinuemus aliquam lectionem a quibusdam testibus
latinis propositam melius respondere textui graeco.
Accedunt in apparatu lectiones codicis Sarzanensis
(j). Codicem e, palatinum, Tridenti conservatum et
optime in officina Vaticana restauratum ex integro
examinare potui. Directioni Castelli Boni Consilii
pro maxima quam expertus sum humanitate summas
gratias ago. Praefecto Bibliothecae Vaticanae eiusque
adiutoribus pro tanta facilitate, qua accessum ad
omnes codices permiserunt, quam maxime debitor
sum. Monachii praefecti bibliothecae Status et Uni-
versitatis non minorem benevolentiam demonstra-
runt.

In plagulis corrigendis indefesso labore et soller-
tia adstiterunt R.P. Adalbertus Metzinger O.S.B.,
Aemilius Biirgi S.]J., alii collegae. Emendationes sug-
gesserunt Rev. C.A. Phillips, R.P. Benno Gut
0O.S.B., St. Lyonnet S.J., Aem. de Strycker S.J.,
R.D.B. Wambacq O. Pr. Dubia de versionibus copti-
cis non semel solvit J. Simon S. J.

Gratias denique agimus dirigentibus et opera-
riis typographiae Pio X qui in hac editione paranda
desideriis editoris inexhausta cum patientia obse-
cundabant.

Scripsi Romae Festo SS. Apostolorum Petri et Pauli 1943,
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AD UNDECIMAM EDITIONEM

Quinta huius operis editione terminata, P. A. Merk die 3
aprilis 1945 Romae vita functus est. Editio sexta (1947)
eundem textum reproduxit. Editionem septimam (1951)
curavit P.S. Lyonnet 8.J., octavam (1956) P.J. Smith S.J. In
nona editione textus et apparatus ulterius emendatus erat et
appendix appnsnta in qua recensentur lectiones vanantes
alicuius momenti ex papyris his ultimis annis inventis (ad
earum catalogum nostro tempori aequatum, cfr. p.857).
Additae erant aliquae lectiones ex Protoevangelio Jacobi
(Prtev) secundum editionem criticam ab E. de Strycker
curatam. Ad appendicem (sicut et ad lectiones cod. 1342 pro
Mc 1-7) remittit asteriscus * in margine apparatus appositus.

Regulariter non notantur nisi lectiones papyrorum
quae a textu ipsius Merk discrepant (sed propter delectum
in editione manuali necessarium et propter lacunas crebro
occurrentes in testimoniis, conclusiones e silentio per se de-
ducere non licebit). Attamen non raro etiam lectiones cum
textu Merk concordantes explicite laudantur, praesertim ubi
de lectione agitur alicuius momenti exegetici (v.g. Jo 1,13),
vel supra pauciores testes fundata (v.g. Lc 8,6), vel ubi pa-
pyrus fragmentaria est (v.g. Mt 11,25). In his enim et simili-
bus casibus claritati potius quam brevitati consulere visum
fuit. Si qua lectio tribuitur primae manw (P**), vel correc-
tori (o<, et nihil aliud additur, tunc deducere licet lectio-
nem alteram papyri concordare cum textu Merk (v.g. Lc
1031 P** legit xara auynup.). P®Vid- significat lectionem
non esse certam. Testimonia aliorum codicum aliquando
addita erant, quo melius pateret condicio textualis lectionis
recensitae.

Editionis nonae praefationem P, C. M. Martini S.J. an-
no 1964 subscripsit. Cum autem ab editione decima, quae
nonam ad amussim reddit, numerus papyrorum haud exi-
guum incrementum habuerit, opportunum nunc videtur re-
centius editas papyros in hac nova editione includere. Ulti-
mus papyrorum numerus in anteriore fuit P"°. Jam vero in
hac undecima editione, papyri a numero 77 ad 95 usque
perpensae sunt, quod quidem eadem methodo eodemque
criterio peractum est. Notetur tamen oportet alias duas
iamdudum numero insignitas papyros deinde vulgatas esse,
quarum una pars est P (M. Naldini, Prometheus 1 [1975]
195-200), altera autem P™ = P Bodmer 50 (C.P. Thiede,
Museum Helveticum 47 [1990] 35-40). Variantes ipsarum
lectiones — si quae sunt — hic quoque recensentur,

Romae, die 31 iulii 199]
losePH O'CALLAGHAN S.).



PROLEGOMENA

Pauca de ratione huius editionis Novi Testamen-
ti, de eius textu et apparatu iuvat praefari.

I. DE TEXTU GRAECO

1. Ex inquisitionibus criticis ultimorum tempo-
rum videtur constare saeculo quarto ineunte duas
praecipue exstitisse formas wvel recensiones textus
graeci Novi Testamenti. Quarum altera appellari so-
let Lucianea (vel antiochena, byzantina, Koine, K),
quae in ecclesia graeca paulatim praevaluit et postea
ex codicibus deterioris notae in editiones recepta lon-
go tempore primatum obtinuit. In evangeliis reprae-
sentatur codicibus A (in Evv) KI1EQYV, aliis codicibus
maiusculis et permultis codicibus minusculis, ex parte
versione syriaca pesitta, harclensi, armenia, bohairi-
ca. Altera forma quae habetur in codicibus BSCA (in
Apostolo) LY 33 1241, in aliis paucis minusculis, in
versionibus copticis ex parte et in vulgata latina, dici-
tur Hesychiana (alexandrina, aegyptiaca, H). Practe-
rea habentur variae familiae codicum quae neutri ex
his recensionibus attribui possunt, sed inter se ali-
quam ostendunt affinitatem: codices familiae 1
(Lake), fam. 13 (Ferrar), fam. 1424 et aliarum, quas
H. v. Soden sub una recensione collocat, ab ipso
Palaestinensis nomine (I) appellata. Eius auctorem ha-
bet S. Pamphilum martyrem, Eusebii magistrum. Ne-
que negari potest aliqua Eusebiani textus cum illis fa-
miliis affinitas. Sed quaeritur, num textus sit ineuntis
saeculi quarti, non potius saeculi tertii. Similis enim
forma textus iam medio saeculo tertio Caesareae vide-
tur fuisse in vigore (textus Caesareensis). Insuper du-
bitare licet, num omnes illae familiae deniventur ab
una veri nominis recensione; nam vestigia huius for-
mae iam vertente saeculo secundo inveniuntur non
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solum in Palaestina sed etiam in Aegypto (Papyri
Chester Beatty) et alibi. Multae ex his lectionibus no-
mine « occidentalium » notae sunt et ad saeculum se-
cundum ascendunt. Ex parte a Tatiano derivantur,
ex parte ipso sunt antiquiores. Tamen quoniam om-
nes illae familiae in haud paucis lectionibus conve-
niunt, sub una appellatione recensionis Caesareensis
(C) colligi possunt.

Codici D vero, quem v. Soden testem principa-
lem recensionis Palaestinensis habet, cum aliis
quibusdam testibus tum in Evangeliis tum in Actibus
locum proprium adsignamus. Quamquam enim ma-
gnam affinitatem cum textu C ostendit, propria eius
indoles non in illa reponenda est, sed potius in
quibusdam additionibus et omissionibus. Allegamus
hanc formam textus in Evangeliis et Actibus secundo
loco (D). In Evangeliis similem textum exhibent po-
tissimum vetus latina, syriaca, sahidica et lectiones
asterisco notatae et marginales syrae harclensis. In
Actibus accedit codex Laudianus (E) et omnes fere
codices minusculi, quos v. Soden sub littera Ib et ¢
notavit, praeterea aliqua fragmenta papyracea, Ire-
naeus et Ephraem.

Alias familias a v. Soden recensioni I adscriptas
(Ix et Ir) ad K trahimus, utpote quae perpaucas tan-
tum lectiones cum C communes habent.

Recensio Lucianea (K) plerumque a criticis non
sine ratione inferioris notae habetur, quia lectionibus
harmonisticis infecta est et eius modus dicendi magis
linguae litterariae conformatus censetur. Nihilominus
hodie constat in ea multas lectiones antiquas super-
stites esse, id quod ex papyris Chester Beatty com-
probatur. J. H. Vogels recensionem Lucianeam aliis
superiorem habet et in ea magni facit imprimis Vul-
gatam Hieronymi, utpote qui asserat se antiquos ad-
hibuisse codices (graecos). At altera ex parte etiam
constat Hieronymum in corrigenda vetere latina mul-



De textu graeco 1*

ta intacta reliquisse. Ostendi enim potest certos codi-
ces veteris latinae saepe inter se contra Vulgatam
convenire et eosdem codices aliis in locis cum Vulga-
ta eandem lectionem tueri. Non est autem verisimile
omnes illos codices in his lectionibus aeque a Vulgata
dependere. Quapropter in diiudicando valore critico
Vulgatae magna circumspectione opus est.

2. In textu constituendo partes primarias tribui-
mus recensioni Aegyptiacae (Hesychianae) et Caesa-
reensi. Minime tamen consentimus iis, qui in una ali-
qua forma (potissimum Hesychiana) textum primiti-
vum se invenisse putant. Multo minus ulli codici sin-
gulari tantam tribuimus auctoritatem, ut eum tam-
quam ducem sequamur, cum manifestum sit singulos
codices suis laborare defectibus et optimum quemque
saepe deformatum esse. Hoc demonstrari potest vel
ex ipso codice Vaticano, cuius librarius tam saepe in
scribendo aberravit committendo haplographias, dit-
tographias, similia, ut iure quis suspicetur brevitatem
dicendi, quae in hoc codice tantopere laudatur, non
primitivae eius indoli adscribendam, sed potius ex
omissionibus (haplographiis) repetendam esse. Qua-
propter primo unumguemgque codicem secundum
suam propriam indolem examinare oportet.

Sed ne ex eo quidem, quod e. g. codex Sinaiticus
ad Vaticanum accedit, iam de genuinitate alicuius
lectionis constat, cum testimonium utriusque codicis
plerumque solum unum sit. Conveniunt enim hi duo
codices toties in lectionibus erroneis, ut hoc non pos-
sit explicann nisi ex communi fonte. Neque testimo-
nium aliorum quorundam codicum qui saepe cum
Vaticano congruunt nimis urgeri potest, cum non
sint omnino independentes. His adnumeramus codi-
ces 1739 (« 78), 6 (8 356), 1908 (O~19%), 424¢ (('2), qui
omnes simul cum Vaticano exhibent fere textum Ori-
genis, saltem in epistulis.
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3. Principia in textu constituendo et lectionibus
eligendis secuti sumus eadem quae hodie passim ad-
mittuntur et enuntiantur regulis quae omnibus notae
sunt. Regula generalis recte enuntiari potest his fere
verbis: Illa lectio praeferenda est, quae magis respon-
det contextui et indoli linguae, ideis auctoris, et ex
qua aliae lectiones facilius derivantur. Sed quoniam
de harum regularum practica applicatione alii aliter
sentire possunt et revera sentiunt, textus uniformitas
vix umquam obtinebitur.

a) Lectio brevior per se est probabilior. Qua-
propter lectiones pleniores et ad similes locos confor-
matae, quae in omnibus libris, potissimum in evange-
liis, iam saeculo secundo invaluerunt, recte respuun-
tur. Nihilominus quaeritur, num influxum harmonis-
ticum vel textum amplificatum admittere oporteat
ubicumque ab aliquibus editoribus statuitur. Nobis
hoc non semel admodum incertum neque sufficienter
probatum esse videtur,

Westcott-Hort et B. Weiss secuti regulam de lec-
tione breviore praeferenda non solum textum magis
concisum codicis Vaticani fere semper sequuntur, sed
etiam codicem Bezae (D), si breviorem lectionem ex-
hibet, saepius contra Vaticanum et alios fere omnes
recipiunt. Vocant hos textus lectiones occidentales
non interpolatas.

Qua in re nobis videntur a recta via saepe aber-
rasse. Nam principium illud de lectione breviore,
gquamvis in se consideratum sanum esse videatur, si
ad codices nostros applicatur, centies exceptiones ad-
mittit, immo non pauci librarii multo magis proni
sunt ad textus omittendos quam ad addendos. Suffi-
cit inspicere codicem Sinaiticum, qui tot omissioni-
bus deformatus est, ut ¢ius testimonium hac in re, ni-
si aliis testibus fulcitur, nullius fere sit auctoritatis;
neque multo aliter iudicandum est de codicibus sae-
culi tertii recens inventis, de ipso codice Bezae et eius
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affinibus. Nam qui examinat apparatum maioris ali-
cuius editionis facile videbit, quam frequenter codex
Bezae alioquin tot additamentis amplificatus cum
paucis aliis, vetere latina et syriaca praecipue, textum
breviorem exhibeat, qui tamen ab omnibus editori-
bus tamquam erroneus diiudicatur.

Et generatim regula de textu breviore praeferen-
do exceptionem patitur, si verba omissa ex parte si-
milia vel eadem sunt cum iis quae praecedunt aut se-
quuntur. Quod si obtinet, nisi rationes graves aliud
suadent, agitur de haplographia, uti dicitur. Neque
semper in his rebus subtiles quaestiones movendae
sunt, quibus rationibus ductus aliquis librarius tex-
tum omiserit, cum toties nulla alia causa fuerit nisi
inadvertentia vel fatigatio. Accedit quod orientales
modum amant loquendi latum et diffusum, cuius rei
exempla plurima ex evangeliis, epistulis, apocalypsi
afferri possunt, ita ut etiam ex hac parte lectio proli-
xior saepe ut primitiva haberi possit. Sed patet non
omnia eddem pensanda esse trutina neque ex uno
principio omnia esse resolvenda, neque negamus
multa consulto omissa esse. Nobis autem omnino
persuasum est auctorem recensionis aegyptiacae in
hac re iustos transgressum esse fines.

b) Similia valent de applicatione alterius regulae,
de lectione difficiliore. Facile quidem patet in lection-
bus obscurioribus, inusitatis correctiones varias esse
tentatas. At non ideo lectio quae in contextu sensum
aptum vix exhibet prae altera planiore eligenda est. Ita
J 10,29 lectio & 8&8wnév pot mavrwv peildv éotv, quae a
pluribus interpretibus et editoribus non mediocris no-
minis admittitur, nobis videtur relinquenda.

c¢) Inter criteria critica suum sibi locum vindi-
cant etiam inferna. Atque revera propter rationes in-
ternas unum vel alterum textum recepimus, qui ple-
rumqgue in editionibus criticis desideratur. Ut exem-
plum afferamus, Mt 18,11 hodie omitti solet, neque
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negamus auctoritatem testium huic omissioni favere.
Nihilominus textum propter versum 14 potius retine-
re placuit. Alibi textum uncis inclusimus, quando
non omnis dubitatio excludi potuit. Pluries textum
damus nulla apposita parenthesi, aut lectionem in
apparatum reiecimus quae non minus probabilis est
quam lectio admissa in textu, e.g. Ap 2,1 et in locis
parallelis, ubi disputatur sitne legendum +§ &v an +¥g
¢&v. Priorem lectionem meliorem habemus, at quia tes-
tes qui eam propugnant adeo fluctuant, alteram da-
mus. Ceterum in hac editione complures lectiones in
apparatu (graeco) asterisco (*) notamus, quo signifi-
catur aliquam lectionem aeque aut fere aeque proba-
bilem esse ei quae in textu legitur.

Il. DE APPARATU CRITICO

Iam de apparatu critico dicamus. Qua in re tria
videntur tractanda: de delectu lectionum variantium,
de testibus, de ordine quo testes allegantur.

1. Lectionum delectus in editione manuali sem-
per habet aliquid difficultatis, cum quaeratur, quid in
tanta copia eligendum sit, quid reiciendum, et alii
alia desiderare soleant. Multa ex iis quae collegera-
mus omisimus, ne volumen nimis excresceret. Primo
autem loco illos textus consideravimus, qui maioris
sunt momenti vel de quibus controversiae aguntur,
Deinde illas lectiones selegimus quae propter antiqui-
tatem testium maiore attentione dignae esse videban-
tur; exinde illas quae a certis quibusdam codicibus
aut familiis exhibentur, ut hac ratione saltem aliquis
detur conspectus historiae textus et propagationis va-
riarum lectionum et testium inter se relationum. Sin-
gulorum vero codicum lectiones tantum praecipuas
adnotamus, cum impossibile sit in editione minore
omnia afferre, neque utile sit omnia librariorum men-
da commemorare. Proinde ne Vaticani quidem aut
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Sinaitici aut codicis Bezae lectiones variantes omnes in
nostra editione inveniuntur. Praeterea permultas cor-
rectiones omittimus, illas praecipue quae in codices
SCD et alios ex textu antiocheno passim relatae sunt.

2. Testes. a) Graeci. Fere sunt illi, quos H. von
Soden in suo apparatu allegare solet. Accedunt aliqui
recentius inventi.

Apparatum Apocalypseos ad magnum opus a H.G.
Hoskier editum (London 1929) accommodavimus simul ra-
tione habita recentiorum investigationum. Textum mixtum
post recensionem H ponimus, deinde sequitur textus Oecu-
menii, Andreae, Aretae, denique Koine. Placet hic notare
novam familiarum distinctionem codicibus omnibus denuo
examinatis fieri et ex parte iam propositam esse a J. Schmid
(cf. Biblica 17 [1936]).

Codices unciales designamus litteris maiusculis usitatis,
omittentes hebraicas quibus plerumque numerales substitui-
mus. Codex Sinaiticus nobis cum aliis recentioribus est S,
codicem autem 1027 qui antea littera S signabatur cum R.
Gregory 028 appellamus. Minusculos vero codices et frag-
menta papyracea numeris a Gregory et E. von Dobschiitz
electis et hodie communiter receptis exhibemus.

Complures codices catalogi nostri utpote saepe minoris
momenti, placuisset omittere, eos tamen admisimus quando
cum aliis brevi signo afferri poterant aut si frequentius cum
paucis testibus in lectionibus gravioribus conveniunt.

b) Ex versionibus antiquis quae hodie magna ex
parte in editionibus criticis evulgatae sunt, constanter
allegantur vetus latina, vulgata, syriacae versiones,
armenia, copticae, in evangeliis etiam georgica. Ar-
meniam et georgicam versionem ea de causa allega-
mus, quia saepe cum Tatiano, vetere latina et syriaca
versione concordant, in hac re aliquomodo secuti re-
centiorum studia eaque continuantes.

De versionibus syriacis pauca notanda. Pefittam alle-
gamus secundum editionem a G.B. Gwilliam paratam
(1905-20), epistulas catholicas minores et Apocalypsim se-

syp
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cundum editionem J. Gwynn (1909, 1897), quam appella-

syl mus syf; veterem syriacam ex ultima editione A. Smith Lew-

syv
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15 (1910), hinc inde adscita editione phototypica (A. Hjelt
1930); versionem syropalaestinensem, quam syi appellamus,
in evangeliis damus secundum editionem Lewis-Gibson
(1899), in aliis libris ex variis editionibus oportebat haurire
lectiones, cum nondum habeatur editio, quae omnia frag-
menta collegerit. Textum harclensem hausimus ex editione
J. White et ita allegamus, ut syh* sit nobis lectio ipsius tex-
tus, si ei respondet in margine alia lectio; ipsam marginalem
lectionem significamus cum syh™; syh* est lectio textus aste-
risco notata. Eiusmodi lectiones frequentius notavimus,
cum dent aliquod indicium codicum qui praeter textum
communem in Apostolo adhibiti sunt.

Ordinem in allegandis syris hunc tenemus: syc(ureton)
sys(inait.) (utraque simul syv) syp syi syh; sy* est syv + syp
+ syh, sy*, si practerea accedit syi.

Versionis armeniae editio critica omni ex parte absoluta
nondum habetur; sed cum lectiones variantes non adeo
multae nec discrepantes sint, licebat sequi in plerisque edi-
tionem a Zohrab paratam (Venetiis 1805) quae a recentiori-
bus aliquomodo emendata est. Practerea in evangeliis adiu-
mento erant Macler (Le texte arménien de I'Evangile d’a-
pres Matthieu et Marc, Paris 1919), editiones phototypicae
codicum Mosquensis Instituti Lazarew (anni 887) et codicis
Etschmiadzin 226 (anni 989), collationes codicum Mus. Bri-
tann. Addit. Ms 21932, Paris arm. 15 et 16. Tubing. arm. 1,
Vatic. Chigi arm. 1, duo codices bibliothecae Mechitarista-
rum S. Lazzaro, excerpta e codice antiquissimo Hierosoly-
mitano S. Iacobi, et fragmenta permulta. Lectiones cod.
Mosquensis et Etschmiadzin afferuntur signo ar™ et ar®.
Ceterorum librorum codices pauciores vidi, eosque fere om-
nes recentiores excepto codice Paulino Havniensi et frag-
mentis Paulinis Mechitaristarum Vindobonensium. Sed
haec omnia satis accedunt ad textum typis vulgatum. Apo-
calypsis exibetur secundum F.C. Conybeare (Lond. 1907)
et Fr. Murad (Ierus. 1911, in 5 ed. ar', et Zohrab, a quo de-
pendet editio Societatis Bibl. Brit. ar®, et sec. Nerson
Lampr. (Murad 1911) ar.

Georgicam versionem evangeliorum examinavit Fr. Zo-
rell S.J. et quidem in Mt et Mc ex editione BeneSevi¢ (Pe-
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trop. 1909/11) et ex editione R.P. Blake (Mc Mt, Patrol.
orientalis 20, 24, Paris 1929, 1933), in L et J ex codice Vati-
cano iberico 1, sed hic codex magis ad textum recentiorem
accedit.

Copticas versiones (co), sahidicam (sa) et bohairicam
(bo), post editiones a G. Horner paratas supplevimus in
Actuum libro et epistulis S. Pauli ex H. Thompson (1932);
eilusdem editionem versionis subachmimicae, quam
appellant, evangelii S. Iohannis (Lond. 1924) adiecimus et
brevitatis causa ach scribimus. Textus vicinus est sahidico.
Versionem aethiopicam interim omisimus, cum nondum
adsit editio critica et constet codices antiquiores textum
satis discrepantem ab editionibus hucusque factis continere.

c¢) Tatiani diatessaron, quod hodie magna ex
parte restitui potest, propter eius antiquitatem fre-
quenter allegamus. Praeter textum arabicum lauda-
mus commentarium S. Ephraem (Ef, si vero Ta ara-
bicus et Ef concordant scribimus Ta*); accedunt har-
moniae neerlandicae (Ta") ex cod. Leodiensi (Ta!) et
Stuttgartiano (Ta®); harmoniae italicac Ta! (nuper
editae ab A. Vaccari et V. Todesco C. Vat. 1938) in

duplici sua forma, veneta (Tav) et toscana (Tat).

Quoniam textus arabicus Tatiani multas lectiones com-
munes cum syp habet, quaeritur num hae lectiones Tatiano at-
tribui possint an potius syp propriae sint. Primo notamus Ta-
tianum frequenter a syp discedere et proinde in multis a syp
esse independentem. Deinde ubi Tatianus et syp conveniunt,
saepissime accedunt syv, vetus latina, armenia, georgica versio,
ex codicibus graecis DWe® vel alii codices, qui a syp sunt in-
dependentes. Unde patet has lectiones esse syp antiquiores et
recte Tatiano attribui. Quam frequenter hoc accidat, ex appa-
ratu nostro facile agnoscitur. Ceterum minime infitiamur tex-
tum arabicum in multis a forma primitiva deficere. Syp a no-
bis allegatur, etiam si de textu Tatiani i1am aliunde constat,
non ut lectio tatianea ex ea demonstretur, sed ut ostendatur
quam frequenter syp conservaverit lectiones antiquas.

Si Tatianus cum syp contra syram veterem vel alios tes-
tes concordat, Tatianum plerumque omittimus, nisi forte in
casu particular, in quo hi duo testes soli vel fere soli con-
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veniunt. Si syra vetus vacat et Tatianus cum syp lectionem
insolitam fert, eum allegamus, quia probabile est, talem lec-
tionem esse syp antiquiorem, cum constet syp in permultis a
syra vetere et Tatiano dependere et quia fere semper in eius-
modi lectionibus alui testes, e. g. vetus latina, D® accedunt.

A versionibus allegandis plerumque abstinemus,
s1 versionis indoles id postulat, sive quod aliquando
vocem omittere solet vel addere, sicut in syriacis ver-
sionibus obtinet, et aliquatenus etiam in copticis et
armenia, sive quod lingua ipsa certam rationem in-
terpretandi exigit.

d) Scriptores ecclesiasticos copiosius addimus
tum quia saepe aetate excellunt, tum quia — aliter ac
in plerisque codicibus — de eorum aetate et patna
constat. Ut lectionum pervulgatio innotescat aucto-
res variarum provinciarum afferimus. Si vero agitur
de lectionibus maioris momenti, testimonia cumula-
vimus, ut demonstremus, quousque aliqua lectio fue-
rit propagata.

S. Irenaei textus, ex quo versio armenia libn IV et V
adv. haer. innotuit, melius agnoscitur et fere semper ex ver-
sione armenia cum certitudine determinari potest. Quaprop-
ter plerumque eum allegamus tamquam textum primitivum,
Iz. Idem signum adhibetur, si fragmenta graeca conservata
sunt, aut si ex contextu de lectione graeca constat. Si Irenaei
textus ex sola versione latina habetur, signatur Ir, si vero la-
tina lectio a graeca vel armenia differt, /r scribitur. Similis
distinctio in Origene adhibetur: Qg significat traditionem
graecam, Or versiones latinas, quae saepe textum adaptave-
runt. {}p in apparatu epistulac ad Romanos omittitur, si
Ornigenes eandem lectionem tuetur ac codex 1739 («78),
cuius textus ex Origene derivatur. Commentarium S.

Ef Ephraem in Actus Apostolorum passim exscribimus, cum sit

eximius testis veteris syriacae versionis. Testimonia e com-
mentario in epistulas Paulinas minus certa sunt, cum textus
armenius aliquomodo sequatur versionem armeniam epistu-
larum Paulinarum. Immo interpres armenius pluries videtur
ipsum commentarium ad versionem armeniam textus biblici
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accommodasse. Quae signo Eg traduntur, ex voluminibus
graecis editionis romanae S. Ephraem desumpta sunt eaque
plerumque non sunt doctoris syri.

Plura placuisset apponere ex operibus Aphraatis et ex
Libro Graduum recenter editio (M. Kmosko, Patrol. syriaca
I11, Par. 1926), sed textus Apostoli videtur nimis incertus
aut peregrinus esse, ita ut speciali inquisitione opus sit; in
manuali autem editione non est locus haec tractandi.

In universum autem de allegationibus scriptorum
observare iuvat, eas caute esse accipiendas, cum non
semper ad litteram allegent, sive quod — maxime in
initio citationum — eas contextui accommodant sive
quod aliqua omittunt, quae ad finem propositum mi-
nus faciunt. Sed si longiores textus exscribunt, si ex
voce argumentum desumunt, si de lectionibus varian-
tibus loquuntur, dubium de lectione esse non potest.
Si autem in lectionibus sibi non semper constant, sed
alibi alias lectiones sequuntur, hoc significatur apposi-
ta lineola in hunc modum: Aug'. Si loquuntur de codi-
cibus, qui aliam lectionem ab ipsis non receptam tuen-
tur, apponitur littera c(odices), e. g. Hier®.

3. De ordine, quo testes allegantur. Generatim
sequimur ordinem ab Herm. von Soden electum. Dis-
tinctio quidem sodeniana in recensiones et familias
non in omnibus approbari potest, et collationes codi-
cum saepe sunt aut imperfectae aut erroneae. Sed ne-
fas esset ea quae v. Soden tam ingenti cum labore
collegit et quae fere primus in distinguendis codicibus
perfecit omnino neglegere. Atque revera recentiorum
studia plerumque confirmant classes sodenianas.
Multi sane codices quos von Soden alicui classi attri-
buit sunt codices indolis mixtae, e. g. codices WLP in
multis a textu Hesychiano recedunt. Etiam in ipsis
classibus non raro ordo minus aptus est. Attamen
manifestum est quosdam codices in certis lectionibus
inter se convenire et ab aliis distingui. Hoc autem
sufficere videtur, ut recte statuatur aliqua familia,

Aug!
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20* Prolegomena

etiamsi hi codices in aliis lectionibus inter se discor-
dant. Commodum practicum in admittendis familiis
(sodenianis) in eo est quod servato ordine determina-
to lectores facilius codices memoria retinent et in ap-
paratu multi codices paucis signis notari possunt.

De pluribus codicibus minusculis quos von Soden re-
censioni I attribuit quaeri potest, num eorum lectiones ex
ipsa hac recensione deriventur an potius alia via conserva-
tae sint, cum saltem ex parte iam saeculo tertio in Aegypto
notae fuerint, e.g. lectiones permultae codicis 157 (£207).
Sed quoniam certum est Palaestinam multum valuisse in
textu propagando in regiones septentrionales et occidenta-
les, probabile est eiusmodi lectiones revera a recensione Pa-
laestinensi exortas esse, nisi forte agitur de codicibus qui in-
dolem mixtam prae se ferunt, ut e.g. 372 (¢ 600) aut 1604
(e 1353) aut 1342, qui similiter ut P** lectiones codicum B et
D proprias conservaverunt.

Codices qui ex alio nobis noto descripti sunt, v.g. E epi-
stularum Paulinarum, omittuntur, nisi forte archetypus D de-
ficit. Ubi non habetur immediata dependentia ut in Paulinis
G et F et textus in omnibus fere concordat, codex F omitti-
tur, nisi habet lectionem propriam. In hac ergo editione Gs
non est G et F, sed G 917. Eadem quaestio recurrit in codici-
bus veteris latinae f et |, qui multas lectiones cum wvulgata
communes habent. Si hae lectiones occurrunt in sectionibus,
quace fere ex integro exhibent textum vulgatae, hi codices nul-
lam merentur considerationem. At alia est ratio, si iidem co-
dices cum paucis dumtaxat codicibus wvulgatae congruunt.
Deinde ad codices [ ] saepe accedunt alii veteris latinae testes,
v.g. abcefPiqr. Quo plures autem codices aliquam lectio-
nem tuentur, eo minus est probabile hos omnes eodem loco a
vulgata pendere. Accedit quod iidem codices frequenter cum
f et ] in suis lectionibus contra vulgatam concordant. Eo ma-
gis supponere licet multas horum codicum lectiones non ex
vulgata derivari, sed ab ea esse receptas.

Aliquos autem codices alio modo ordinavimus, cum in-
doles codicum hoc postulare videretur.

124 (¢1211) ad finem totius classis C. reiecimus, cum
saepissime solus ab aliis omnibus discedat. In codicibus
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Paulimis codices 1739 6 424¢ 1908, qui maiorem inter se et
cum B-A affinitatem habent, immediate post A leguntur, si-
militer omnes codices Ca® a 1319-218 (3180-3300) ad finem
relegantur. Codex W (£014), qui triplicem saltem formam
exhibet, post recensionem aegyptiacam ante codicem D legi-
tur. Praeterea ab initio familiarum damus codices qui inte-
gri aut fere integri sunt et ex integro examinati sunt. Alia
commoditatis causa mutavimus, ut numeros millenarios ab
initio ex parte removeremus. Codices mutili et fragmenta in
fine familiarum ponuntur, etiamsi forte aliis codicibus sunt
antiquiora. Plura mutare non expediebat, quia forma textus
in iisdem codicibus saepe non est constans, et quia aliquos
codices nondum licuit denuo examinare.

Ordo codicum idem est qui in catalogo 11 codicum grae-
corum (pag. 38*-40*) legitur. Versiones quoque certo ordine
tradimus, et quae inter se aliguomodo affines sunt, secun-
dum earum affinitatem ordinamus, primo loco latinas, se-
quuntur syriacae, armenia, georgica. Ultimum locum tenent
versiones copticae.

De modo enumerandi codices in apparatu. Bs, Bss, Bsss
significat codicem B et eum qui in serie immediate sequitur,
vel duos aut tres codices immediate sequentes. Br (id est re-
liqui) codices omnes, uno fortasse excepto, totius recensio-
nis cuius B est caput. 917 = codices classis Ca; 17 = codi-
ces classis Cy; 1° = codices Cy®, id est familiae unius tan-
tum huius classis.

Si post litteram vel numerum, e. g. 348, legitur rel., in-
dicatur ab hoc codice omnes, vel fere omnes usque ad finem
catalogi nostri simul cum testibus recensionis K in lectione
convenire. Ut ex apparatu appareat, quam late aliqua lectio
propagata fuerit, quam plurimas classes et familias codicum
allegamus, etsi non omnes codices singularum familiarum
adscribere possibile sit. Saepius placuisset notare certos co-
dices minusculos, sed propter spatii angustiam eos omisi-
mus.

B-892 significat: omnes codices recensionis aegypliacae
usque ad 892 inclusive, B-235: omnes codices usque ad ulti-
mum codicem familiae C= et ita porro.

Si testes alicuius lectionis in textum receptae pauciores
sunt, plerumque hanc lectionem in apparatu primo loco po-
nimus cum suis testibus, alteram deinde addimus apposita

Bs
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voce rel., id est alii codices omnes, qui in nostro catalogo
continentur, cum recensione K, e.g. Mt 1,24 eyesh. BSC*Z
399 It Ep] Sieyepbies rel.

Omissiones indicantur signo > , aut non raro signo™",
quod ponitur post vocem (172), e.g. Mt 10,19 xdnonre
172 LD 954 k: librarius a voce hainanre priore transiliit ad
alteram in eodem versu (vel in versu cuius numerus additur)
occurrentem (homoeoteleuton) omittendo intermedia.

Si complures lectiones variantes notantur, distinguun-
tur virgula, et plerumque illa praecedit quae minore numero
testium fulcitur, maxime si secunda a plurimis testimonium
habet. Mt 14,21 woet] we 33 ADs 1 1604 al., > W0106 lat
syvp co: testes primo loco allegati habent wz, qui secundo
loco leguntur omitiunt vocem waoet vel we. Si post numerum
versiis legitur > nulla voce addita, e. g. Mt 10,38, testes qui
sequuntur omittunt totum versum.

Mc 15,39 OUTwWE BS'FLS] ‘.I:FI:I'.E#; We 565 1542 Sys ar
ge, + xpakag rel., id est codex W ... habent xpafas loco ou-
twag, reliqui addunt hanc vocem post surwe.

Si alicui additioni ab aliquibus codicibus alia verba ad-
duntur, notantur signo] + e.g. J 3,6 eonv? + om o g mva eomiv
eaffjrz syc] + ». ex Bu eyonmfly aj syc; si vero aliqui codices
loco additionis prioris aliam habent, ponitur virgula aut], e. g.
A 18,28 Bnuoowr + Sudeyopevog xow D 61488, xan xxt owav E.

Mt 1,23 xadeoouam] -eseig D ... id est xadeoers, pars prior
facile suppletur, et ita in similibus.

Aliter Mt 26,51 ematafev...xar ap.: verbis intermediis
punctis indicata nullam continent lectionem variantem, sed
sola verba notata, loco matafas... apedev. Loco punctorum
saepe sola virgula ponitur.

L 22,47 wyyws. —avtov: loco totius incisi quod his verbis
includitur, alii testes habent alteram lectionem.

Inversio verborum indicatur signo ~.

Testes parenthesi () inclusi cum aliis quoad substan-
tiam conveniunt, sed in levioribus discrepant. Si in lectione
ipsa vox aliqua uncis includitur, non omnes testes eam tra-
dunt.

Aliquoties legitur in apparatu verbum, cui non respon-
det eadem prorsus forma in textu, e.g. Ap 13,12 erowr?, dum
in textu solum legitur wowe. Sensus est: verbo mower quod in
textu legitur, in aliis testibus respondent forma emouwe.
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Saepius lectioni in textum receptae adduntur in appa-
ratu aliqui tantum testes patristici vel fortasse unicus, aut
aliqua tantum versio vel codex, e.g. 1 C2,13 mveupatog Mn
Cl1 Qg Ep Ef] + aywu P 104s 88s 623-263 206 rel. Ex testibus
qui additionem ayiou habent patet omnes fere codices in ca-
talogo nostro antecedentes i. e. codices recensionis H, fami-
liae Ca’ et aliquos familiae Ca® omittere aywou, Testes patris-
tici allegantur, quia de eorum testimonio non constat nisi
explicite laudantur. Idem valet, si agitur de codicibus muti-
lis. E.g. L6,37 xa ov! P*] wa Mn Ta YWD 348 etc. Pro
lectione in textum recepta P** explicite allegatur, quia frag-
mentum est. Vel: 2 C 10,10 emarodar pev BS*33 326s Hr] ~
I rel. Codex I explicite laudatur, quia est valde mutilus.

Testibus latinis (lat vl) in evangeliis saepe additur (—-a
vel —e vel —a e), quo indicatur omnes testes exceptis his duo-
bus vel uno stare pro lectione notata. Codices vulgarae in
apparatu graeco rarius notamus. Si vero occurrunt, adhi-
bentur abbreviationes apud C. Tischendorf et alios usitatae,
am cav dubl fu harl (vel z) tol (cf. catalogum codicum vul-
gatae pp.42*-43*).

Deinde in apparatu aliquae occurrere solent abbrevia-
tiones, quae plerumque facile intelleguntur; si e. g. articulus
abbreviatur, ex substantivo sequenti nullo negotio supple-
tur. Nomina aliqua sacra usitatis compendiis scribuntur
omissa lineola superposita: Kg 8¢ Ig Xg Inh I mova.

Reliquum est ut pauca dicamus de ratione scribendi.
Cum nullus codex aptam rationem tradat neque ullo modo
de ipsorum sacrorum auctorum ratione scribendi constet,
praesertim cum plerumque amanuensibus usi sint, tenemus
generatim orthographiam grammaticorum admittentes ta-
men quasdam formas hellenisticas, quibus aliae possent addi.

II. DE TEXTU LATINO

Textum latinum damus secundum editionem Six-
to-Clementinam anni 1592 mutata tamen orthogra-
phia et sententiarum versuumgque distinctione. A tex-
tu tantum recedimus, si agitur de aperto mendo. In
apparatu critico eas potissimum lectiones notavimus
quae maioris momenti esse videntur, sive quod tex-
tum a Wordsworth-White electum confirmant, sive
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quod cum vetere latina versione conveniunt, sive
quod relationem cum codicibus graecis manifestant.
Omnes lectiones variantes codicum amiatini et ful-
densis adnotare non placuit neque licuit; variantes
orthographicas codicum raro afferimus, maxime si
agitur de constanti ratione scribendi qua codices an-
tiquiores a vulgata clementina differunt. Praeterea
complura omisimus quae frequentius recurrunt; non
semper notamus variantes hic vel is et ille, nam iidem
codices maxime fluctuant et si codex uno loco scribit
is, ubi alter habet ille, fortasse in sequenti versu con-
trarium obtinet. Codices in libris, qui a Wordsworth-
White iam editi sunt, fere eosdem sequimur, quos an-
gli editores adhibuerunt, paucis tantum codicum sig-
nis mutatis.

Omisimus fragmenta Ultraiectensia evangelii Mt et Jo
littera U signata, et eAdem littera designamus codicem Vati-
canum latinum 7223, veteris latinae in evangelio Mt (notum
ut h), in aliis vero evangeliis vulgatae editionis (saec. 6). S
nobis est codex sangallensis 1395 (s. 6 ineuntis) a Turner
editus (1931) et a Paul Lehmann et Albano Dold O.S.B.
novis fragmentis auctus.

Codices secundum familias ordinamus, ita ut primo lo-
co ponaniur illi qui meliorem formam textus exhibent:
amiatinus, fuldensis et affines, cui familiae in evangeliis ad-
numeramus etiam codicem S, a Turner fortasse nimis aesti-
matum. Plerumque textum sat bonum habet, sed non sem-
per primae familiae suffragatur et in ultimis partibus magis
lectiones veteris latinae retinuit. Codex U generatim cum fa-
milia gallica concordat, sed saepe lectiones optimas habet.
In ipsa familia maiorem affinitatem prodit cum codicibus
1JG, omnibus autem videtur esse vetustior, uno fortasse ex-
cepto J, foroiuliensi, Italiae superioris.

Ab epistula ad Hebraeos deinceps notavimus codices
amiatinum, fuldensem, dublinensem (J. Gwynn, The Book
of Armagh 1913), harleianum (E.S. Buchanan 1912, quae
editio videtur satis accurata esse), bambergensem A1 5, 5.9,
qui inter Alcuinos primarium locum obtinet (phototypiae
mihi a bibliothecario benigne transmissae sunt), vallicella-
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num B VI, item codicem Alcuinum. Accedunt saepius san-
germanensis (G) s. 9, cavensis s. 9, in epistulis Paulinis codi-
ces Vat. Reg. lat. 5.9, Wirceburgensis Mp. th. f. 12 (L.
Stern, Epistolae B. Pauli glosatae, Irisch-latein. Codex der
Wiirzburger Universititsbibliothek in Lichtdruck, Halle
1910), codex monac. lat. 6229 s. 8, cuius textum examinave-
runt G. Schleich S.J. et J. B. Wiedenmann S. J. lidem codi-
cem monacensem lat. 6230 epistularum catholicarum et
apocalypseos exscripserunt. In apocalypsi praeterea tabulis
photographicis usi sumus. In epistulis catholicis et apocaly-
psi accedit codex iuvenianus (Vallicellan. B. 2%, s. 8/9).

Codices dublinensem et harleianum inter vulgatae codi-
ces adnumeramus, etsi in epistulis Paulinis, et magis in epi-
stulis catholicis et apocalypsi non paucas lectiones veteris
latinae pracbent.

Selectas lectiones veteris latinae ex quattuor codicibus
Wirceburgensibus s. 6-8 dedit G. Schepps (Die dltesten Evv-
Handschriften der Wiirzburger Universititsbibl. 1887). Ali-
quas notavimus in apparatu signis w' w* w* w*, ut attentio-
nem ad hos codices antiquos dirigamus.

S1 in apparatu ad aliquam lectionem legitur codd.,
omnes codices a nobis examinati hanc lectionem tuentur ea-
que est admittenda. Lectiones in apparatu asterisco * nota-
tae plerumque sunt praeferendae.
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1. columna signa nostra, 2. signa sodeniana, 3. quo
tempore codices scripti sint, 4. ubi asserventur, 5. quid
contineant: e Evv, a Actus <4 Ep. cath, A Actus soli,
p Paulus, r Apocalypsis, Libri qui parenthesi includun-
tur in apparatu non allegantur, Ubi — legitur, aut to-
tum NT habetur aut Evv, prout in 2. columna § aut ¢
legitur, 6. recensiones.

11 2 1| 3 | 4 5 | 6
Codices unciales
A | 84 §. 5 London K*H
B | &1 s. 4 Roma Vat, eap H
C| 83 s. 5 Paris — H
D | &5 s. 6 Cambridge e A D
D|al026 |s. 6 Paris P Ca
E | e55 s. B Basel - Ki
E|al00l |s. 6 Oxford A D
E|«l027 |s. 9 Petersburg p Ca
E | Av® s. 10 | Athos r An
F | eB6 s. 9 Utrecht -— Ki
F|a1029 |s. 9 Cambridge p Ca
F | Ay3 s. 10 | Athos r 0
G | e87 s. 10 | London —_ Ki
G |al002 |5, 7 Petersburg A H
G |al028 |s. 9 Dresden P Cs
H | e88 5. 9 Hamburg — Ki
H | ab s 9 Modena A K
H|al022 |s. 6 Paris, Athos |p H
I/ — |s. 5 |Washington p H
K|le?1 5. 9 Paris - K*
K|A®F' |5 9 Moskwa ap K
L | €56 s. 8 Paris — H
L a5 5. 9 Roma Angel. |ap K
M |72 s. 9 Paris - Ce
M| 1031 |s. 9 Ld., Hamburg |12C Hb H
N |el9 s. 6 Pet., Patmos — C*
0O | e21 s. 6 Paris, Mariupol. | Mt C*
P | e33 s. 6 Wolfenbiittel C!
P|a3 s. 9 Petersburg apr CH
Q|4 s. 5 | Wolfenbiittel |L] HC!
Q| 21070 |s. 8 Roma Vat. r M
R | e22 5. 6 I.ondon L Cl
S| &2 s. 4/5 | London — H
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— . TR - — e — —.

1 | o2 | 3 | 4 | 5 | 6
T | 5 5. 5 Roma Propag. | L] H
U le90 s. 9/10 | Venezia — Ce
V e75 s. 9 Moskwa — Kt
W e014 [s. 4/5 | Washington — HC»
X | A3 s. 9/10 | Miinchen JI(Mc)Mt| CK
Xb ! Al 978 Miinchen J(MtLL) [ K
Y [e073 |s. 9 London — K*
Z | €26 s. 5/6 | Dublin Mt H
I'| €70 s. 10 Oxford, Pet. -- (L
Al e76 s. 9 St. Gallen - H
00580 |s. 9 Tiflis — Ca
A+566] £77 5. 9 Oxford, Pet. - Kr
= | Al s. 8 L.ondon L. K
IT|e73 s. 9 Petersburg — Kx
Zlel8 s. 6 Rossano MtMc c®
P lel? s. 6 Berat MtMc Ccr*
W86 s. 8/9 | Athos Mc-Hb |H
| ebl s. 8 Athos — K1
028(S)| 1027 | 949 Roma Vat. — Ki
047 | €95 s, 9 Athos — C!
048 | al 5. 5 Roma Vat. ap H
049 | o2 s. 89 | Athos ap CK
054 | 59 5. B Roma Vat. ] H
056 | O7 s. 9/10 | Paris ap K
059 | €09 s. 4 Wien Mc H
060 | 13 s. 5/6 | Berlin ] H
062 | al038 |s. 4/5 | Damascus G H
064 | €10 s. 6 Kiew Mt Cl
065 | el s. 5 Petersburg ] H
066 | al000 |s. 5 Petersburg A D
067 | 2 s. 5 Pelersburg MtMc Ca
070 | g6 s. 8 Oxford L] H
074 | 8 s. 5 Sinai MtMc Cl
076 | al008 |s. 5/6 | Didlington Hall| a H
078 | €15 s. 6 Petersburg MtL] H
079 | elb 5. 6 Petershurg L Cl
081 |wl023 |s. 6 Petershurg 2C H
082 |wl024 |s. 6 Moskwa E H
083 | e31 5. 6 Petersburg J H
084 |24 s. b Petersburg Mt H
085 | e23 s. 6/7 | Petersburg Mt H
088 | @102l |s. 5 Petershurg 1 C H
090 | €29 5. 6 Petersburg MtMc Ct
096 |al004 |s. 6 Petersburg A H
099 | ed7 s. 7 Paris Mc H
0106 | 40 s. 7 Pet., Leipzig | Mt K
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1 | 2 3 4 5 6
0109 |e52 |s. 7/8 | Berlin J H
0112 | ed6 s. 7 Sinai Mc H
0116 | e58 s. 8/9 Napoli Mt-L - C!
0122 {1030 |s. 9 Petersburg G Hb Ca
0124 |e78 |s. 9 Paris L] H
0125]¢99 |8. 9 Paris J H
0130 e80 |s. 9 St. Gallen McL Cl!
0131 | 81 s. 9 Cambridge Mc Ct
0138 | a075 |s. 9 Athos Mt K
0139 | 21002 |s. 10/11 | Paris L H
0141 C1* s, 10 Paris J K
0142 | O® s. 10 Mfinchen (a)p H
0156 | 21006 |s. 7 Damascus 2P H
0162 | 023 |s. 4 N. York ] H
0165 | a1011 |s. 5/6 | Berlin A H
0169 | al075|s. 4 Princeton r H
0171 — |s. 4 Firenze L H
0175 — |s. 4 Firenze A H
0177| — |s. 6 Wien L H
0178 — |s. 6 Wien L H
0179 — |s. 6 Wien L H
0188| — |s. 4 Berlin Mc C=
0189| — |s. 4 Berlin A H
0206 — |[s. 4 Dayton 1P H
0207| — |s. 4 Firenze r H
Papyrorum fragmenia (1)

Pi|le01 |s. 3/4 |Philadelphia Mt H
Pilg3d s. 4 Paris L H
P5|e02 |s. 3 London J H
Pt a8 s. 4 Berlin A H
PWw|al032|s. 4 Cambr. Mass. R H
Pi3|al034]s. 4 London Hb H
P15 al0dd|s. 4 Cairo 1C H
Pwi _— s 4 Cairo Ph H
P18 41074 |s. 3/4 |London r H
P®|al019]s. 3 Princeton Ja H
P2 — |s. 3/4 |Glasgow J H
PB| — |s. 4 Urbana Ja H
Pu| — Is. 4 Newton r H
P _ |s. 5/6 |Berlin Mt D
Pl — |s. 3 Worcester R H
P8l — |s 4 Berkeley ] H
P®|  |s 8/4 |Oxford A H
P¥| _ |s 3/4 |Gent 12Th |H
PRl — |Is. 8 Ann Arbor Mt C»

(1) Pro novis papyris cfr appendicem.
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_— — —— ————
1 2 | 3 | 4 5 | 6
P8 _ |s. 4 Ann Arbor A D
P¥| _ 5 4 Chester Pennsyl. | | H
Pwl — 1s.5/6 |Heidelberg R H
Pu| — |5 5 Wien A D
P _ s 3 London cA H-C
Pw| _ s 3 Ld. Aon Arbor |p H-C
PV — |5 3 London r H
P _ |5 3 Firenze A D
Pu| — |s, 4 London G H
P — |s 2 Manchester ] H
Codices minusculi
1|58254 |s. 12 Basel eap CnCs
1|Av® |s, 12 Maihingen r Aunt
2| a253 |s. 13 Basel ap Ch
4|e371 |s. 13 Paris — Ci
58453 |s. 14 Paris (e)ap Cs
68356 |s. 13 Paris eap H
7| €287 |s. 12 Paris —_ C?
13368 |s. 13 Paris — Ct
16| 449 |s. 14 Paris Mt-L Cg
17 | e525 |(s. 15 Paris — Cg
18 | 8411 |s. 14 Paris (eap)r |K!t
21 | g286 |s. 12 Paris - Ca
22 | 288 |s. 12 Paris — Cn
27 | 1023 |s. 10 Paris Mt Mc |C¥%
28 |el68 |s. 11 Paris — Cs
33|848 |s. 9/10 | Paris — H
35| 8309 |s. 11/12 | Paris (ea)pr | CbKe
36 | AT™p¥ | 5. 12 Oxford a Cs
388355 |s. 13 Paris (e)ap C»
42 | @107 |s. 11 Frankfurt O. (ap)r K3
43 | a270 |s. 12 Paris ap Ce
60 | a1594 |s. 15 Cambridge r Ke
61|8603 |s. 16 Dublin (epa)r | M
69| 8505 |[s. 15 Leicester — CM
71| 253 |s. 11 London —_ C¥
8l |al62 | 1044 Ld., Cairo ap H
82 | Ot s. 10 Paris (ap)r K
83 {e1218 |s. 12 Miinchen e C!
88 | a205 |s. 12 Napoli ap(r) Cs
91 | OM s. 11 Paris (ap)r Ar
93 |a51 |s. 10 Paris apr CK
94|03 |s, 13 Paris (ap)r M
102 (a499 |1345 | Moskwa (a)p K
103|0% |s. 11 Moskwa ap K
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1] 3 | 3 [ 4 | 5 6
104 | al03 | 1087 London apr HAn*
110 | a204 |s. 12 London (ap)r K
115| 1096 |s. 10/11 | London —_ 8 )
118 | 346 |s. 13 Oxford - cn
124 {1211 |s. 12 Wien —_ Gt
1318467 |s. 14 Roma Vat. e (ap) Ccn
138 | Ct s 12 Roma Vat. ] K
141 | 6408 |s. 14 Romma Vat. (eap)r |K!
14918503 |s. 15 |[Roma Vat. (eap)r | K?
157 | e207 |s 12 Roma Vat. — Ce
162 | e214 1153 Roma Vat. L C!
172 | a404 |s. 14/15| Berlin (ap)r PO
174 | 109 | 1052 Roma Vat. Mt C*
175 | 895 s. 10/11 | Roma Vat. (eap)r Ar
177 | all6 |s. 11 Miinchen apr C*K?
179|211 |s. 12 | Roma Angel. — |c®
gl498 | s, 14 e) —
%0 a300 |s. 13 Roma Prop. Ea p)r K2
alll |s. 11 ap e
181141578 |5, 15 |Roma Vat. ; Ant
185 | ed410 |s. 14 Firenze — Cy
201 | 5403 1359 London — K
203 | @203 |1111 London apr CaK3
205 | 8500 |s. 15 Venezia r An?
206 3355 s. 13 L.ondon ap Ch
457 |s. 15 . eap CnCa
€091 q1581 |s. 15 | Venezia : An?
213 |g129 |s. 11 Venezia —_ Co
216 |ad69 |1358 London ap Cb
218 | 8300 |[s. 12 | Wien (e)ap(r)|C»
221 | 069 s. 10 Oxford (a) p Ce
226 | 8156 |s. 11 Escorial (e)ap Ca
229 | e1206 | 1140 Escorial g K *
230 |e173 | 1013 Escorial - Ct
235 |ed56 |[1314 Kopenhagen =3 Co
238 | At s. 11 Moskwa, Dresd. | L] K
241 | 8507 |s. 11 Dresden — Ca
242 | 5206 |s. 12 Moskwa (e)apr |CPAr
245 | 1226 | 1199 Moskwa — ce
249 | Nt |g. 11 Moskwa K
250 | Ot0 s. 11 Paris fap)r PO
251 |el192 |s. 11 Moskwa — C!
254 1002 |s, 14 Athenae (ap)r M
255 |al74 |s. 11 Berlin ap Ca
256 | 216 |s. 11 Paris apr C*Ar
257 |ad66 |s. 14 Berlin ap DCe
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1| 2 | 3 | 4 5 | 6
262 | 1020 |s. 10 Paris — Cr
263 | 8372 |s. 13 | Paris (e)ap |C»
265 | €285 |s. 12 Paris — K*
267 | €1289 |s. 12/13 | Paris — Ce
270 | €291 |s. 12 Paris — K*
273 1 €370 s. 12 Paris Mt-L Cl
280 (€294 |s. 12 Paris — K*
291 | €377 s, 13 Paris - Co
307 |A™PU |5, 10/11 | Paris a Cs
314 | QU s. 11 Oxford (ap)r Ar
317 | Nv3t |5, 12 Paris J K
321 |a254 |s, 12 London ap Ca
323 | al57 |s. 11/12 | Genéve ap H
325 |alll |s. 11 Oxford (ap)r K3
326 | @257 |s. 12 Oxford ap H
327 | O% s. 13 Oxford ap K
33006259 |s. 12 Petersburg (ea)p Cs
336 | a500 |s. 15 Hamburg (a)pr CtAnr
337 | a205 |s, 12/13 | Paris apr CaK2
346 | €226 |s. 12 | Milano — c
348 (121 | 1022 Milano - Ch
349 | e413 |s. 14 Milano — Cv
367 | 6400 | 1331 Firenze (eap)r |K3
3681321 |s. 15 | Firenze (e) 3

al571 r K?
372 | €600 |s. 16 Roma Vat. — Ca
378 [a258 [s. 13 Oxford ap Ce
383 |a353 |s. 14 Oxford ap DCe
385 [a506 |s. 15 London (ap)r K1
386 | S401L [s. 14 Roma Vat. (eap)r |K?
397 | CH0 15 11/12 | Roma Vall. K
398 | al89 |s. 11 Cambridge ap K
399 | €94 s. 9/10 | Petersburg — CaK!
421 | €259 |s. 12 Wien ap K
423 | N0 | 1556 Miinchen ] K
4244 O12 5. 11 Wien apr HPE}

o398 |s. 13 N a DC
429 ald71 |s. 14 Wolflenbiittel " P Ki
430 | N1t 1s, 11 Miinchen ] K
43186263 |s. 12 Strassburg (e)a(p) |C»
432 | 501 |s. 15 Roma Vat. (ap)r Ke
436 |al72 |s. 11 Roma Vat. ap C»
440 | 5260 |s. 12 Cambridge eap CI!DC?

1 424% sunt lectiones secundi correctoris quae ad H accedunt,
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1 | 2 | 3 | 1 I 5 | o
443 | €270 |s. 12 Cambridge —_ Ce
452 |a206 (s, 12 Roma Vat. (aplr K?
453 | ATP0 |5, 14 Roma Vat. a Ca
456 | a52 s. 10 Firenze (ap)r K3
459 | al04 | 1092 Firenze (ap)r Anr
460 | @397 |s. 13 | Venezia ap Cs
461 | £92 5. 9 Petersburg — Kt
462 | 359 |s. 13 Moskwa ap Cs
467 | a502 |s. 15 Paris ap(r) Cs
469 | 306 |s. 13 Paris (ap)r K
472 | e1386 |s. 13/15| London — C!
473 | €1390 |s. 13 London —_ K*
476 | e1126 |s. 11 London - K!
477 |e350 |s. 13 | Cambridge — Cp
480 | 462 |s. 14 Lond., Metz |eap K
482 | e329 |s. 13 London —_— K*
485 | €247 |s. 12 | London -— Cl
489 | 8459 |s. 14 Cambridge eap Kx(Cs
495 |e243 |[s. 12 | London — ol
506 | 8101 |s. 11 | Oxford (e)apr |CeK?
s17|82%% |3 13 | Oxford e@p)r |k
522 | 8602 | 1516 Oxford (e)apr |CPK!
536 | 3264 |s. 12 London Ap D
543 | 257 |s. 12 Ann Arbor —_ C
544 | €337 |s. 13 | Ann Arbor -_ Ce
545 |e511 | 1430 London Mt Kr
547 | 5157 |s. 11 London (e)ap Cs
565|293 |s. 9/10 | Petersburg - Ce
566 |cf. A —_ — —_ —
579|376 |s. 13 Paris (Mt)Mc-] |H
582 | 5410 | 1334 Ferrara (epa)r |An*
598 | Av¥ |s. 15 Venezia r An!
610 | A™PH |5, 12 Paris a Cs
614 |a364 |s. 13 Milano ap DCs
616 | a503 |s. 15 Milano apr C<PO
617 | O1* s. 12/13| Venezia r Ar
620 | a207 |s. 12 Firenze (cp)r An*
623{a173 |s. 11 |Roma Vat. |ap Cs
627 |a53 |s. 10 |Roma Vat. |[(ap)r K
628 |ad00 |s. 14 Roma Vat. (ap)r Anr
635 (al61 |s. 11 | Napoli (a) p ce
639 (al69 |s. 11 |Oxford ap Ce
642 |a552 |s. 15 |London ap Ca
655 | 2177 |s. 11 Berlin — K1
659 | 21216 |s. 12 Berlin — Cc?
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) 2 3 4 | 5 6
660|178 |s. 11 Berlin — Cl
661|179 |s, 11 Berlin —_ K!
664 |6502 |s. 15 Zittau (eap)r |Ar
68018103 |s. 11 Cheltenham |(e-p)r Anr
692 | €1284 |s. 12 | London Mc(MtL]J)| C?
699 | 5104 |s. 11 London (eap)r K
700| e133 |s. 11 London — Ca
713 | €351 |s. 13 Wisbech — Ce
716 | 448 |s. 14 London L. c!
726 | e384 |s, 13 Bruxelles — K*
743 | Av® |5 14 Paris r An¢
757 | 8304 |s. 13 Athenae (eap)r |Ke
783 | e462 |s. 14 Athenae — K*
788 | €1033 |s, 10 Athenae —_ Ct
792 | 1575 |s, 15 Athenae r Ar
794 | 5454 |s. 14 Athenae (e)ap Ca
808 | 8203 |s, 12 Athenae (e)apr |CsK?
821 | C'¢0 |g 16 Madrid ] K
823 | 8368 |s. 13 Berlin (ea)p Ch
824 | 5404 |s. 14 Grottaferrata [(eap)r |Ks
826 | €218 |s, 12 Grottaferrata — C!
B27|e309 |s, 13 Grottaferrata | (MtL])Mc | C?
B28 | 219 |s. )2 Grottaferrata —_ Ct
850 K'* |s 12 |Roma Vat. |] H
869 | C' s. 12 Roma Vat. J K
872 €203 |s. 12 Roma Vat, — c»
B76 | @356 |s. 13 Ann Arbor (a) p Ce
892 | el016 |s. 10 London — H
913 | ad70 |s. 14 London ap DCe
915 | a382 |s. 13 Escorial ap c*
917 | a264 |s, 12 Escorial ap Ca
919 | all3 |s. 11 Escorial a(r) Cs
920 | a55 s, 11 Escorial apr CaK?
9228200 |[1112 Athos (eap)r | Anr
927 | 6251 |s, 12 Athos (e)ap Ca
935 | 8361 |s, 12 Athos (eap)r Ki
9418369 |s. 13 Athos (ea)p Ccb
945| 8362 |s. 13 Athos e(ap) CY
954 | 1454 |s. 14 Athos —_ C¥
983 | 3017 |s. 13 Athos — ct
986 | 6508 |s. 15 Athos (eap)r Ke
990 | 1260 |s. 12 Athos — C?
994 | C'33  |s, 10 Athos ] K
998 | £1385 |s, 13 Athos —_ C!
99918353 |s. 13 Athos (ea)p Ca
1006 | €156 1o 11 | Athos (€) r M
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1 2 3 L] 5 .
1010 | el266 |s5. 12 Athos _ C?
1012 |el132 |s. 11 Athos — Ce
1038 | 1493 |s. 14 Athos McL C!
1047 | 1354 |s. 13 Athos McL Cl!
1071 | 1279 |s. 12 Athos o Ce
1075 | 8506 |s. 15 Athos (eap)r Ke
1082 | 3015 |s. 13 Athos L CcY
1093 | 1443 |s. 14 Athos — C!
1094 | 6307 |s. 13 Athos (eap)r |Ar
1099 | a368 |s. 13 Athos ap Ch
1108 | @370 |s. 13 Athos ap DCs
1149|8370 |s. 13 Chalki (ea)p Cr
1170 {e541 |s. 15 Patmos ] Cl
1175 | a74 s. 10 Patmos - H
1187 | 1083 |s. 12 Sinai — Kr
1188 |e1114 |s. 12 | Sinai (Mt-L)] |C?
1194 | 1094 |s. 12 Sinai —_ (4
1200 | 1250 |s. 12 Sinai — K*
1207 | e1098 }s. 10 Sinai (MtMc)LJ | C?
1216 | €1043 |s. 11 | Sinai — Cg
1219 | g1121 |s. 11 | Sinai — K*
1223 | g1091 |s. 11 | Sinai — ce
1229 | 1317 |s. 13 Sinai L C!
1241 [ 3371 |s. 12 | Sinai e(ap) K
1242 |1 5169 |s. 13 Sinai (eap)] C!
1245 | al58 |s. 12 Sinai ap DCs
1279 | 1178 |s. 11/12 | London — Cg
1293 |el90 |s. 11 Paris o C?
1295 | £96 s. 10 Paris —_ C!
1311 |al70 |s. 11 Berlin ap Ca
1319 | 8180 |s. 11 Ierusalem (e)ap Cs
1321 {ell10 |s. 11 lerusalem ] Ce
1328 |ald470 |s. 14 Ierus. S.Saba |(e)r Ke
1342 | e1311 |s. 13 Ierusalem (e) Mc Cs
1346 | 1089 |s. 10 Ierusalem —_ K*
1354 | 3470 |s. 14 | Jerusalem e(ap) K*
1355 | e1246 |s. 12 Ierusalem — C!
1365 | 381 |s. 13 Terusalem Mt Cc!
1375 | €1225 |s. 12 | Moskwa — K*
1391 | 1413 [s. 14 Athos MtMc C%
1396 | 1416 |s. 14 Athos Mt-L C!
1402 [ e1333 |s. 13 Athos MtMc C?
1424 (830 |s. 9 Kosinitza e (ap) Cce
1515|1442 |s. 14 Athos MtMc Cl
1518 |a551 |s. 15 Istambul ap DCse
1522 |a464 |s. 14 | Istambul a(p) Cs
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1528 | 0361 |s. 13 Berlin a(p) C»
1542 | e1337 |s. 13 | Athos McL C»
1555 | el341 |s. 13 Athos — Kr
1578|8398 |s. 183 | Athos e(ap) |K*
1674 | e551 |s. 15 Athos — Ce
1579 | e1349 |s. 13 | Athos —_ CB
1582 {e183 (s, 11 Athos - c»
1588 | €1435 |s. 14 - | Athos MtMc |CP
1597 | 8308 |s. 13 Athos (eap)r |K?
1604 [ 1353 [s. 13 | Athos Mt-L C!
1606 | e1441 |s. 14 | Athos Mt-L Ce
1610 |ad468 |s. 14 Athenae ap Ce
1611 |a208 |s. 12 Athenae apr DCM
1626 | 8305 |s. 13 Athos (eap)r |K3
1654 | el468 |s. 14 Athos - Cs
1675 |eldd4 |s. 14 Athos —_— Ce?
1678 | Avi? g 15/16 | Athos r 0
1689 | e1054 |s. 10 Serres — Cct
1728 2301 |s. 13 Athos apr K1
1732 | a405 | 1385 Athos (ap)r An?
1734 | al05 |s. 11 Athos (ap)r K1
1738 |albd |s. 11 Athos (a) p ct
1739 | a78 s. 10 Athos ap HD
1740 | a304 |s. 13 Athos (ap)r Ke
1758 |a396 |s. 13 Lesbos ap Cb
1765 |ad86 |s. 14 London ap DC®
1778 | O#t s. 14/15 | Saloniki r 0
1820 | K® |s, 16 Roma Vat, J H
1827 | 367 |s. 13 Athenae ap Ca
1828 | a202 |s. 13 Athenae apr C+FPO
1829 | 1100 |s. 11 Athenae a Ce
1831 | 0472 |s. 14 Athenae ap DC?
1835 | a56 s. 10 Madrid Escor. |apr CaK1
1836 |65 |s. 10 Grottaferrata |ap Cs
1837 |a192 |s. 11 Grottaferrata |ap Cs
1838 |a175 |s. 11 Grottaferrata |ap Cs
1841 |ad47 |s. 9/10 | Lesbos (ap)r M
1845 (ab4 |s. 10 Roma Vat, ap C»
1849 | al10 |s, 11 Venezia (ap)r Kt
1852 (all4 |s. 11 | Uppsala ap(r) |HCe
1854 |all5 |s. 11 Athos (ap)r M
1859 |ad02 |s. 14 Athos (a)r Kt
1862 | O s. 9 Athos (ap)r PO
1867 | @154 |s. 11 Cairo (a) p Ce
1872 | a209 |s. 12 Chalki (a)pr ChK?
1873 |a252 s, 12 Saloniki ap Cs
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1 2 3 4 5 6
1874 | a7 s. 10 |Sinai a(p) c*
1876 | a504 |s. 15 Sinai (ap)r |And®
1888 |all18 |s. 11 Ierusalem (ap)r PO
1891 | 062 s. 10 lerusalem ap DCe
1893 | all17 |s. 11 Ierusalem (ap)r |K?
1898 (@70 |s. 10 | Athenae ap c*
1908 | O™103 g 11 Oxford p H
1912 | ¢1066 |s. 11 Napoli P Cs
1913|672 |5, 13 | Leipzig P K
1934 | Ot5 s. 12 Paris (p)r Ar
1955 |all9 |s. 11 [erusalem (p)r Kt
1957 |a1574 |s. 15 Roma Vat. r K¢
2005 | 1436 |s. 14 Escorial P Ce
2014 | Ay  |s, 15 Roma Vall. r An?
2015 | 1580 |s. 15 Oxford r And
2016 | 21579 |s. 15 London r Ar
2017 |al1582 |s. 15 Dresden r Ar
2018 | Avé®  |s. 13 Wien r PO
2019 | Av®*® |s, 13 Napoli r M
2020 | 21573 |s. 14/15| Roma Vat. r O
2023 [ Av®  |s. 13/14 | Moskwa r An?
2026 | Av™ |s. 15 Paris r Ant
2027 |al1374 |s. 13 Paris r K?
2028 | Av®™ | 1422 .| Paris r An®
2029 | Av®® |s. 16 Paris r An®
2031 | AvM  |s. 14 Roma Vat. r An?
2033 | Av®® |s, 15/16 | Roma Vat. r An®
2034 | Av®® |s, 15 Roma Corsini |r An?
2036 | AvY® |s. 14 Roma Vat. r An?®
2037 | Av®® |s. 13/14 | Miinchen r An®
2039 | al271 |s. 13 Dresden r Kt
2040 | Ap** |s. 11/12| London r M
2042 | Avi® | s, 14 Napoli r An?
2043 | Av®T |s. 15 Petersburg r An?
2044 | Av5 | 1560 Wien r An®
2045 | Av" |5, 14/15 | Wien r An®
2047 | Av®?  |s. 16 Paris r An?
2048 (al172 |s. 11 Paris r K
2050 | 21273 | 1107 Escoridl r Ar
2051 | Av6® |s. 16 Madrid r Ant
2053 | 0% |5, 12 Messina r 0
2054 | Av*0 |5, 15 Modena r An®
2055 | Av® |s. 15 Modena r Ant
2056 | Av? |s. 15 Roma Angel. |r An?
2057 | a1576 |s, 14/15| Roma Angel. |r An!
2058 | 0240 |s, 14 Roma Chigi r 10
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2059 | Av'0  |s. 11 Roma Vat. r Ant
2060 | Avi2 . 1331 Roma Vat. r An!
2061 | w1588 |s. 15 Roma Vat. r Ke
2062 |O=» g, 13 Roma Vat. r O
2064 | Ave® |s. 16 Roma Vat. r Ant
2065 | Av*? |s. 15 Roma Vat. r Ant
2067 | Av®® |s. 15 Roma Vat. r Ant
2073 | AvY s. 14 | Athos r. Ant
2074 | AV s. 11 Athos r An?
2075 | Av¥® |s. 15 Athos r Ar
2080 |ad406 |s. 14 Patmos (ap)r (0]
2081 | Av¥ |s. 12 Paimos (ap)r Ant
2082 | a1682 |s, 15/16 | Dresden r An?
2083 | Av*®® | 1560 Leyden r An®
2084 | 1586 |s. 15 Constantia r DCe
2127 | 8202 |s. 12 Palermo (e)ap Cs
2138 |all6 | 1072 Moskwa apr DC=K!
2143 {alB84 |s. 11 Petersburg ap Ca
2145|1222 |s. 12 Petersburg e Co
2147 | 5299 |s. 12 Petersburg (e)ap DCe
2180 | @394 |s. 13 Petersburg a(p) Ca
2186 | Av®® |s. 12 Athos r Ant
2193 | el1131 |1018 Athos (Mt)Mc-J| C®
2200 | 5414 |[s. 14 Elasson (eap)r |K!t
2259 | Avi® |s. 12 Athos r Ant
2286 | Av®® |s. 14 Athos r Ant
2293 {al71 |s. 11 Paris ap DC?
2302 — |s. 14/15] lerusalem r Ant
2329 | 1073 |s. 10 Meteora- r M
2344| — |s. 11 Paris (ap)r H
2349 — |s. 11 New York r Kt
2351 |al072 |s. 10 Meteora r M
2352| — |s. 11 Meteora r Ke
24301 — |s. 12 Roma Inst. B, |(e) Mc |C!
1961 — 5. 9 Paris Mc 16 —
11566 — |s. 9 Freiburg i. Br.| Mc 16 —
11596 — |s. 6 Wien _ H




3g* II. Catalogus sec. ordinem apparatus

CATALOGUS II

Codices secundum ordinem apparatus

(Libri N. T. caracteribus cursivis indicantur)

Codices Evangeliorum

H BSCY(Mc-J) Z(M¢) 33 L 892 579(Mc-J) A 1241
T(LJ) 054(J) 059(Mc) 060(J) 065()) 070(LJ) 078
(MILJ) 0B3(J) 0NB84(Mi) 085(M1) 099(Mc) 0112(Me)
0124(LJ) 0125(]) 0139(L) 0162(J) 0177(L) O17B(L)
0179(L) 11596 PlLAE20.38.30.48.88 | W(M/IL]) |

D D vl syv syhm (P2) |

Ca W(Mc) © 700 372 (M1-L) 565 28 399 (M¢) 21 544 1542
(McL)-1654(Mc) 1342(Mc) 067(MtMc) 0188(Mc) P37 |

Cn* 1 1582 2193(Mc-J) | n® 872(Mc) 22 118 209 131 (McL)

Cu 13 788 69 174(M1) | 1689 983 | 826 543 346 230 828 |
124 |

Cg* 1424 517 1675 954 349 1188(]) | @ 7 267 659 1606
(Mi-L) 1402(MtMc) 1391(MiMc) 115 179-827-1082
(Mc) 185(]) | @° 1293 1010-1223 945 1207(L J) 990 |
@' M 1194 27(MtMc) 71 692(Mc) |

CpRe 348 1279 477 | B® 1216 1579 16 1588(MtMc) |

Ce UX 213 1071 2145 1574.443 1321(]) |

Cr I(MtMc) ®(MtMc) N O(Me) | F

Ce 157 713 1012 245 291 235()) |

C! T 047 1295 273 4 998 472 1515(MtMc) 1093 1604 1355
1396 1047-1038(McL) 660 251 2430 1229(L) 716(L)
485 440 162 1170(M¢1]) 495(Mc) 1242(]) PQ(LJ)R(L)
064(M¢) 074(M(Mc) 079(LYy 080(MtMc) 0108(M?) 0116
(M1-L) 0130(McL) 0131(Mc) 0138(M1) |

Kxt A KIIT 1346 1219 265 489 | »® 270 1375 1200 726 |
w® 280 229 482 473 1354 |

Kr A 1187 262 1573 1555 S545(M1) |

K' V 461 Q 399(Mc-]) 028 655 661 476 | E(L)X> | K!
EFGH |
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Comment. tn | Cyrillus 850 1820 | C (anonym.) 397 0141

Ch!?
hl
Cec?

869 138 994 B2]1 | Nicetas 249 430 317 743 423 |

Codices Acluum

BSCAY 33 104 326 81 1175 048 076 096 0165 0175
G Poas |

DE P3.41.48 1) 1611 1108 2138 1518 1245 | 614 2147
383 257 913 1765 255 378

2) 1891 242 522 206 1758 1831 429 536 491 | 1739
2298 323 440 216 066
vl syv(Ef) sa Ip Lef Ambst Aug |

917 1874 1898 181 88 915 1829 431 307 36 610 453 |
623 5 1827 1838 467 1873 927 489 2143 |

920 1835 1845 919 225 547 241 1319 256 38 1311 436
1837 808 642 218 1 209 460 337 69 794 1525 1522 |

LPH |

Codices Paulini

Pis BSCA 1739 6 424 1908 33 PY 104 326 1175 81
1852(R) HIM(7 2 CHb) 048 062(G) 081(2 C) 082(E)
088(7C) 0142 P.13.18.18.37.30.40 |

D(E)G(F) 917 1836 1898 181 88 915 1912 |

623 5 1827 1838 467 1873 927 489 2143 |

920 1835 1845 919 226 547 241 1 460 337 177 1738
321 319 69 462 794 330 999 1319 2127 256 263 38
1311 436 1837 255 642 218 |

206 429 1831 1758 242 1891 522 2 635 941 1099 |
440 216 323 2298 1872 1149 481 823 35 336 43 |
1518 1611 1108 2138 1245 2005 |

257 383 913 378 1610 506 203 221 639 1867 876 385
2147 |

KL |
Epistulae catholicae

BSCA 323 1739 2208 424c 33 PV 104 326 1175 81
048 056 0142 0156(2P) Pw. |
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Ca! 917 1874 1829 1836 1898 181 88 915 431 307 36 610
453 |

a'! 623 5 1827 1838 467 1873 927 489 2143 |

a? 520 1835 1845 919 226 547 241 1 209 460 337 1738
69 794 1525 1522 1319 256 38 1311 436 1837 808

642 218 321 384 |
Cb 208 1758 429 1831 242 1891 522 440 2186 |
Cc! 1518 1611 1108 2138 1245 1852 |
¢! 614 383 2147 913 1765 255 378 |
K KL 42 398 |

Apocalypsis

H CAS 2344 P7.18.3 (169 0207 |

M P 2329 2351 119 () | Q 69 61 | 1854 1611 | 1006 1841
240 | 94 254 |

O F %62 53 *58 20 280 1778 1678 |

An' 159 281 181 1 2186 2259' 598 260 2302 2286 | 357 *26 %65
1 E 23 23] 156 273 | 209 205 %45 |
3214 215 234 236 243 182 1876 247 174 137 1732 42 |
¢ 157 15] 155 364 743 |
b 228 120 133 %44 354 183 |

Ar 31416 664 1094 175 | 91 175 242 617 256 | 17 79250 |

PO 172 *18 1888 1862 | 616 *84 250 424 |

Anr 104 459 680 922 | 336 628 582 620 !

K 469 82 93 699 | 110 627 %48 |

K! 385 429 1955 522 2349 | 18 239 1835 2200 2138 |

141 935 1728 1734 |
¥ 127 920 1872 1859 | 808 386 149 368 201 1597 | 180

337 177 |
* 452 203 506 42 367 | 325 517 456 |

Ke 35 60 432 1957 824 757 %61 986 1075 2352 1740 |
(1) In apparatu Apocalypseos scribitur ¥19 loco 2019 et ita porro.

Codices veteris versionis latinae

Evangelia
a vercellensis s. 4
a? curiensis s.5/6, L
b veronensis s, 4/5



Codices veteris versionis latinae

41*

¢ colbertlnus s. 12. Paris

d textus lat D

e palatinus s. 4/5, Trento

f brixianus s. 6, Brescia

M corbeiensis 1 s. 11, Mt, Petersburg
fi* corb. II s. 5 Paris

g! sangermanensis [ s. 7, Mt, Paris
g? sangerm. Il s. 10, Paris

h claromontanus s. 5, Mt, Roma Vat.
i vindobonensis s. 7. LM¢, Napoli

J sarzanensis s. 6, |, Sarezzano

k bobiensis s. 4/5, McMt, Torino

1 rehdigeranus s. 8, Breslau

m Speculum s. 8/9, Roma Sessor.

n sangallensis s. 5/6, (o), MtMc], St. Galler.

p sangall. s. 7/8, J, St. Gallen
q monacensis s. 7, Miinchen

r! usserianus [ s. 6/7, Dublin
r* usserianus II s. 9, Mt, Dublin
s ambrosianus s. 7/8, L, Milano
t bernensis s. 5/6, Mc, Bern

tpl teplensis s. 15, Tepl

w! wirceburg. s. 7, Wiirzburg
w? wirc. 5. 6/7, Wirzburg

w? wirc. 5. 7/8, Wiirzburg

w! wirc. s 8, Wiirzburg

z aureus s. 8, Stockholm

Aclus el episiulae catholicae

d m cf, Evv.

e textus lat cod. E Actuum s. 6, Oxf.
ff corbeiens. s. 10, Petersburg

g gigas s. 13, Stockholm

h foriacensis s. 6/7, Paris

p perpinianus s. 13. Paris

q monac. s. 6, 12 P 1 J, Minchen

r s. 7/8, A, Schlettstadt

r fragm. [rising. s. 7. cath, Minchen
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s bobiensis s. 5/6, Napoli

t liber comicus tolet. s. 11, Paris
tpl teplensis s. 15

w wernigerode s, 15

Epistulae paulinae

d efg textus latinus codd. DEFG

m cf. supra

r fragm. frising. 5.7, Mlnchen, Gottweig
t liber com. tol. s. 11, Paris

w guelferbytanus s. 6, Wolfenbiittel

Apocalypsis

g gigas s. 13, Stockholm

h floriac. s. 6/7, Paris

m Speculum s. 8/9, Roma Sessor.
t liber comicus tolet. s, 11, Paris

Codices Vulgatae

A am(iatinus) s. 7/8 Firenze
B bigotianus e s. 8/9 Paris

B bambergensis apr s. 9 Bamberg
Be beneventanus e s. 8 London
C cav(ensis) s. 9 La Cava
D dubl(inensis) s. 8/9 Dublin
E egertonensis e s. 8/9 London
Ep epternacensis e s. 9 Paris

F  fu(ldensis) s. 6 Fulda

G sangermanensis Mc-] s. 9 Paris

H hubertianus s. 9/10 London
He herefordensis L s. 8/9 Hereford
I ingolstadiensis e s. 7 Miinchen
J  foroiuliensis e s. 6/7 Cividale
J  iuv(enianus) ar s. 8/9 Roma Vall,
K karolinus s. 9 London



Codices Vulgatae

43%

SR2ARF

nnuUnTIOUYVOOR

-

NN<xsE<acds

lichfildensis Mt-L 3
mediolanensis e
monacensis ar
monacensis p
martini-turonensis e
ox(oniensis) e
seldenianus a
perusinus L
kenanensis e
rushworthianus e
de ros(as)(e)a (pr)
reginae Sueciae p
sangallensis e
sangallensis a
stonyhurstensis ]
tol(etanus)
theodulfianus
claromontanus Mc-]
ulmensis a p (r)
vallicellanus
Willelmi
wirceburgensis p
cantabrigiensis e
lindisfarnensis e
harl(eianus) e
harl(eianus) p-r

gat gatianus e

-l o

w v A
R

wow o w o

7/8

- o ® WY o

7/8

7/8
8/9

Lichfield
Milano
Minchen
Minchen
Tours
Oxford
Oxford
Perugia
Dublin
Oxford
Paris
Roma Vat.
St. Gallen
St. Gallen
Stonyhurst
Madrid
Paris
Roma Vat.
London
Roma
London
Wiirzburg
Cambridge
London

London
l.ondon

Paris

In apparatu codices hoc ordine leguntur:

Evangelia: 1. SAYFH*MPOX<:ZEp*St familia italica

2. BBelJUGMa familia gallica

3. DELQRHe familia insularis (hibernica)
4, KV codices Alcuini

5. H*Th codices Theodulfiani

6. CT codices hispanici | W
Codex W a. 1245 allegatur non solum quia textum

aetatis scholasticae exhibet, sed etiam quia eius lectio-
nes in vulgata Clementina frequenter recurrunt.



4 Codices Vulgatae

Actus: 1. GCAFD Codices sunt variarum regio-
num et saepius in varias partes abeunt.

2. IMSUTO 3. KBVR Th 4 W

Paulus: 1. AFDGHLMORUWIZ

2. CT 3. Th KBV

Episiulae catholicae: 1. AFDGHJMZ 2.CT 3.BV

Apocalypsis: 1. AFDGJMZ 2. C 3. BV

Cum hunc ordinem teneamus, dubium esse non pot-
est, si legitur Sss, vel S-Z, S-R. In evangeliis, ubi
numerus maior codicum habetur, S significat familiam
primam, Bf familiam secundam. In aliis libris vero
plerumque omnes codices sequentes.

Scriptores

Ad Adamantius c. 300
adNov(ationum) c. 255
Af Aphraates T 367
Afs Afr. armenus
Ag Agathangelus c. 450
Amb Ambrosius 1 397
Ambst Ambrosiasterc, 360
Amm(onius Alex.) s. 3
Ap Apringius c. 540
Arist Aristides c. 130
Ath Athanasius + 373
Aug Augustinus T 430
Bars Dionysius bar Salibi
+ 1171
Bas Basilius + 379
Beatus c¢. 776
Can(ones) Ap(ostol.) c. 400
Cass Cassiodorus t c. 570
Cl Clemens Alex. + ¢. 210
Cld Clem. homiliae ¢. 300
Cl* Clemens Rom. ¢. 95
Cyp Cyprianus 1 258

Cy Cyrillus Alex. T 444
Cy! Cyrillus Hieros. T 386
Cyr Cyrillonas c. 400
Dam Jo. Damasc. c. 740
Did Didymus + ¢. 395
Didasc(alia) Apostol. c. 250
Diod Diodorus Tars. 1 394
Dion Dionysius Alex. 264
Ef Ephraem + 373
E¢g Opera graeca
Ep Epiphanius 1 403
Ep Apost. Epistul'l Apos-
tolorum c. 140
Eug(enius Carth.) 484
Eus Eusebius C. ¥ c. 340
Eus* Theoph. syriaca
Euth Euthalius c, 350
Ev. Eb(ionitarum) c. 150
Ev. Hebr. Evang. sec. He-
braeos c. 100
Ev. Naz(araeorum) c. 100
Fulg(entius) Rusp. T 533



Scriptores 45"

Fil Filastrius + c. 390
Genn Gennadius C, + 471
Heg Hegesippus c. 165
Her Heracleon c. 160
Hier Hieronymus 1 420
Hil Hilarius + 366
Hila(rius Arelat.) c. 440
Hipp Hippolytus ¥ 235
Ig Irenaeus 1 c. 202
Ir Iren. latine
Ir Iren. lat. contra Ip
Iust Iustinus 1 c. 165
Juv Iuvencus c. 330
Laz(arus) Pharpensis c. 500
Lef Lucifer Calarit.  ¢. 370
LLG Liber graduum (syr)
c. 320
Max Maximus Taur. c. 465
Mel(etius Ant.) ¥ 381
Meth Methodius + 311
Mn Marcion c. 145
Na Gregor Naz. + 390
Naass Naasseni c. 150
Nic Niceta Remes, c. 375
Nov Novatianus c. 250
Ny Gregor Nyss. + 395
QOec Oecumenius c. 550
Ol Opus imperfectum in
Mt c. 400
Opt Optatus Milevit. c. 370
Q¢ Or Origenes f c¢. 254
Pac Pacianus ¥ c. 390
Pel Pelagius c. 410
Pol Polycarpus c. 110
Pr Primasius + c. 565
Prisc Priscillianus + 386
Ps.Aug Pseudo-Augustin.
Ptol Ptolemaeus c. 160

Rebapt Liber de rebaptis-
mate c. 250

Ruf Rufinus + 410

Sar Sarapion { c. 360

Sed Sedulius c. 430

Sev Severianus Gab. + 408

Sing de Singularitate Cler.
c. 270

SiSi de montibus Sina et
Sion c. 250

Socr Socrates c. 440

Ta Tatianus arab. c. 170

Tat arab. et Ta* (Ef)

Ta! italice

Ta* venetus

Ta' toscanus

Taf fuldensis

Ta® neerland.

Tal cod. leodiens.

Ta* cod. stuttgart.

Ta? arab. ital. neerl.

Tat Ta?+ Ta*

Tert Tertullianus + c. 220

Thd Theodorus Mops. +428

Thdot Theodotus c. 150

Thdt Theodoretus + 458

Theoph(ilus) Ant. c. 180

Tit Titus Bostrenus c. 363

Ty Tyconius c. 375

Val(entinus -tiniani) c. 150

Var ¢, Varimadum c. 380

VictV Victor Vitensis 486

Vict Victorinus c. 300

Vig Vigilius Taps. c. 486

Voc. gent. de vocatione
omnium gentium c. 450

Xp Chrysostomus { 407

Zeno (Veronensis) + c. 375



46* Signa et Abbreviationes
Signa et Abbreviationes

D*  prima manus, DP manus posterior

De correctores

Br tota recensio H (aegyptiaca)

1r tota familia Cy

1s sola classis Cn®

B-545: omnes codices a B usque ad finem K*, uno alteroque

forte excepto; Bs: B et sequens, Bss: B et duo seq.

348 rel.: omnes codices a 348 qui enumerari solent.

=
1—2
>

(B)

pr.
al.

rel.

vl
VE
lat
sy
syc
sys
ayv
SyP
syi
syh
syh*
syhm
syht
syl

addit, addunt

omissio ex homoeoteleuto
omittit, omittunt
ordinem invertunt

B cum aliis quoad substantiam convenit, sed in
levioribus discrepat

lectio in apparatu sic notata aeque aut fere aeque
probabilis est ei quae in textu legitur

praemittit -tunt; inc. incipit versus

alii

reliqui

plerique

multi

vetus latina; vl(-a) omnes codices vl excepto a
vulgata

versiones latinae

vers. syriacae, in a et p sy significat syp et syh
syrus curetonianus

syrus sinaiticus

syra wvetus, syc et sys

syra peditta

syropalaestinensis

syra harclensis

eiusdem lectio, si in margine alia lectio

lectio marginalis

lectio in textu asterisco notata

textus a J. Gwynn editus in Ap et epistulis cath.
minoribus



Signa et Abbreviationes 47*

sy?* = syvph

sy! = syvpih

ar versio armenia, ar' armenia vetus

ar®m  cod. mosquensis, ar® cod. Etschmiatzin 229
Apoc. ar! Conybeare, ar?! Zohrab, ar? Nerses

44 versio georgica

sa versio sahidica

bo versio bohairica

co versiones copticae sa et bo
ach vers. subachmimica, in J sat est sa + ach, similiter
bot cot.

vg! sy! ete. lectio non ab omnibus codicibus tradita

D!F!G!, siin his codd. paulinis graeco-latinis solus textus
graecus lectionem aliquam testatur.

g! est una ex versionibus lafinis codicis paulini G

Tert! Tert, si non semper eadem lectio.

Hier®, si Hier loquitur de codicibus qui hanc lectionem
tradunt.

codd. in apparatu latino, si omnes codices qui in appa-
ratu allegari solent a textu clementino recedunt.

0" = LXX, additur locis parallelis VT, si allegatio ad
versionem graecam magis quam ad textum hebrai-
cum accedit, e. g. Hb 8, 2.

! in textu indicat initium wersiculi, si interpunctio est
aliquomodo incerta aut nulla.

Libri sacri

Gn Ex Lv Nu Dt Jos Jdc Rul 2 Sm 34 Rg 1 2 Par
Esd Neh Tob Jdt Est Job Ps Pr Eccl Ct Sap Sir Is Jr Lam
Bar Ez Dn Os Jl Am Abd Jon Mi Na Hab So Agg Zch
Ma 1 2 Mach

MtMcLJARI12CGEPhC12Th12TTtPhm
Hb Ja1 2P 123 ] Jud Ap.
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SANCTUM
IESU CHRISTI EVANGELIUM

SECUNDUM MATTHAEUM

1,1-17 Christi genealogia (L 3,23-38)

ILIBER generationis.lesu Christi filii David,
flii Abraham.

Abraham genuit Isaac. Isaac autem genuit
lacob. Iacob autem genuit Iudam et fratres
eius. Judas autem genuit Phares et Zaram de
Thamar. Phares autem genuit Esron. Esron
autem genuit Aram., Aram autem genuit Ami-
nadab. Aminadab autem genuit Naasson, Naas-
son autem genuit Salmon. Salmon autem genuit
Booz de Rahab. Booz autem genuit Obed ex
Ruth. Obed autem genuit Jesse. Iesse autem
genuit David regem. David autem rex genuit
Salomonem ex ea, quae fuit Uriae. Salomon
autem genuit Roboam. Roboam autem genuit
Abiam. Abias autem genuit Asa. 'Asa autem
genuit Josaphat. Iosaphat autem genuit Ioram.
Ioram autem genuit Oziam. 'Ozias autem ge-
nuit Ioatham. loatham autem genuit Achaz,
Achaz autem genuit Ezechiam. !Ezechias au-
tem genuit Manassen. Manasses autem genuit
Amon. Amon autem genuit Iosiam. !losias au-

2 Gn 21,3; 25,25, 29,35

3 Gn 38,29s; 1 Par 2,4s5.9s.11ss; Rth 4,13-22
6 2 Sm 12,24

7 1 Par 8,10-16
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3 Secundum Matthaeum 1,11-20

tem genuit Iechoniam et fratres eius in trans-
migratione Babylonis. Et post transmigrationem
Babylonis Iechonias genuit Salathiel, Salathiel
autem genuit Zorobabel. Zorobabel autem ge-
nuit Abiud. Abiud autem genuit Eliacim. Elia-
ciin autem genuit Azor. Azor autem genuit
Sadoc. Sadoc autem genuit Achim. Achim au-
tem genuit Eliud. Eliud autem genuit Eleazar.
Eleazar autem genuit Mathan. Mathan autem
genuit Iacob. Iacob autem genuit Ioseph virum
Mariae, de qua natus est Iesus, qui vocatur
Christus.

Omnes itaque generationes ab Abraham
usque ad David generationes quattuordecim,
et a David usque ad transmigrationem " Baby-
lonis generationes quattuordecim, et a trans-
migratione Babylonis usque ad Christum ge-
nerationes quattuordecim.

1,18-25 Christi generatio

Christi autem generatio sic erat: Cum es-
set desponsata mater eius Maria Ioseph, ante-
quam convenirent, inventa est in utero habens
de Spiritu sancto. Joseph autem vir eius cum
esset justus et nollet eam traducere, voluit oc-
culte dimittere eam. Haec autem eo cogitante,
ecce angelus Domini apparuit in somnis ei
dicens: Joseph fili David, noli timere accipere
Mariam coniugem tuam, quod enim in ea na-

1,20 ~ in somnis apparuit codd. | nascetur MaVe
abfgq | ex ea MELV abcfg |

12 1 Par 3,17.19 | 16 Mt 27,17.22
18 L 1,35
20 Mt 1,18

12

13

14

15

16

17

19

20



1,20-2,6 Secundum Matthaeum 4

21 tum est, de Spiritu sancto est. Pariet autem
filium, et vocabis nomen eius IESUM; ipse
enim salvum faciet populum suum a peccatis

22 eorum. Ho: autem totum factum est, ut adim-
pleretur quod dictum est a Domino per pro-
phetam dicentem :

23 KEece virgo in ulero habebil el pariel filium,

el vocabunt nomen eius Emmanuel,

24 quod est interpretatum Nobiscum Deus, Ex-
surgens autem Joseph a somno fecit sicut prae-
cepit ei angelus Domini, et accepit coniugem

25 suam. Et non cognoscebat eam donec peperit
filium suum primogenitum, et vocavit nomen
eius lesum,

2,1-12 Magorum adventus

2  Cum ergo natus esset Iesus in Bethleem
Iuda in diebus Herodis regis, ecce Magi ab
2 oriente venerunt Hierosolymam !dicentes: Ubi
est qui natus est rex Judaeorum? Vidimus enim
stellam eius in oriente et venimus adorare eum.
3 Audiens autem Herodes rex turbatus est, et
4 omnis Hierosolyma cum illo. Et congregans om-
nes principes sacerdotum et scribas populi sci-
5 scitabatur ab eis, ubi Christus nasceretur. At
illi dixerunt ei: In Bethleem Iudae; sic enim
scriptum est per prophetam:
6 E! tu Bethleem terra luda,
nequaquam minima es in principibus luda;

22 adimpl. 4+ id AYHMBQKTh
2,1 Iudeae A-HZ*]T vl pl.

21 L 1,31; 221; A 4,12 | 22 Is 7,14 | 25 L 27
2,1 L 2,1-7| 2 Nu 24,17 | 5] 7,42; Mi 5,2



4 Kara Mardalov 1,20-2,6
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5 Secundum Matthaeum 2,6-15

ex le enim exiel dux,
qui regal populum meum Israhel.

Tunc Herodes clam vocatis Magis diligenter
didicit ab eis tempus stellae quae apparuit eis.
IEt mittens illos in Bethleem dixit: [te et inter-
rogate diligenter de puero, et cum inveneritis,
renuntiate mihi, ut et ego veniens adorem eum.

'Qui cum audissent regem, abierunt. Et ecce 9

stella quam viderant in oriente, antecedebat
eos, usquedum veniens staret supra ubi erat
puer. Videntes autem stellam gavisi sunt gau-
dio magno valde. Etintrantes domum invenerunt
puerum cum Maria matre eius, et procidentes
adoraverunt eum; et apertis thesauris suis ob-
tulerunt ei munera, aurum, lus et murram.
Et responso accepto in somnis ne redirent ad
Herodem, per aliam viam reversi sunt in re-
gionem suam.

2,13-23 Fuga in Aegyptum et reditus

Qui cum recessissent, ecce angelus Domini
apparuit in somnis loseph dicens: Surge et
accipe puerum et matrem eius et fuge in Ae-
gyptum, et esto ibi usquedum dicam tibi. Futu-
rum est enim ut Herodes quaerat puerum ad per-
dendum eum. Qui consurgens accepit puerum
et matrem eius nocte, et secessit in Aegyptum.
Et erat ibi usque ad obitum Herodis, ut adim-
pleretur quod dictum est a Domino per pro-
phetam dicentem: Ex Aegyplo vocavi filium
meum.

2,6 dux] rex E, iudex F | *reget A-H*ZBMaD

LQKV f | 11 invenerunt codd. beffgz] *viderunt k
afq | 14 secessit |DLR] recessit rel.

13 Dt 23,7 | 15 Os 11,1,

10
11

12

13

14

15



2,16-3,2 Secundum Matthaeum 6

16

17

18

19

20

21

22

23

Tunc Herodes videns quoniam illusus esset
a Magis, iratus est valde et mittens occidit
omnes pueros qui erant in Bethleem et in
omnibus finibus eius a bimatu et infra, secundum
tempus quod exquisierat a Magis. Tunc adim-
pletum est quod dictum est per Ieremiam pro-
phetam dicentem:

Vox in Rama audila esi,
ploratus et wlulatus multus.
Rachel plorans filios suos,
et noluil consolari, guia non suni.

Defuncto autem Herode, ecce angelus Do-
mini apparuit in somnis loseph in Aegypto
Idicens: Surge et accipe puerum et matrem
eius, et vade in terram Israhel ; defuncti sunt
enim, qui quaerebant animam pueri. Qui con-
surgens accepit puerum et matrem eius, et
venit in terram Israhel. Audiens autem quod
Archelaus regnaret in Judaea pro Herode patre
suo, timuit illo ire, et admonitus in somnis
secessit in partes Galilaeae. Et veniens habitavit
in civitate quac vocatur Nazareth, ut adimple-
retur quod dictum est per prophetas: Quoniam
Nazaraeus vocabitur.

3,1-12 Iohannis Baptistae praedicatio (Mc
1,2-8; L 3,3-18)

In diebus autem illis venit Iohannes Baptista
praedicans in deserto Iudaeae et dicens: Pae-
nitentiam agite, appropinquavit enim regnum

19 angel. D. app. RW] ~ app. ang. D, rel. | 21 sur-
gens A-HXsC | 22 illo X*Z]JMaVCW] illuc rel.

17 Jr 31,15 | 20 Ex 4,19
23 1. 1,26; 2,39; Is 11,1, 53,2; 3,3 Mt 4,17
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‘Iegooblvpa xal ndoa #| "lovduia xal xdoa 1)

6 mepiywpog ol *lopddvov, xal Efantilovro év 1

7

‘Topbdvy movapd va’ adrot EEopoloyovpevol
Tag auapriog altdv.

*[8av B¢ molholg Tdv puprosaiwy xal oaddov-
ralwv Epyopévoug Exi 1o Pfdxtiopa atrod elxev
avrolg’ evvipara éndviv, tig Unédeikev Lpiv pu-

8 yelv dnd vijs peAhovong bpyiig; mowoare odv xap-
Te333 9 wov &Eiov tijg peravoliag, xai un d6Ente Aéyery év

R 2,28s; 4,12

Euvroig” marépa Exopev Tov "Afoadp - Aéyw yap
Dpiv §ru Sdvarar 6 Oedg dx t@v A wv tovrwy Eyei-

10 oot téxva 1® "Afpadp. fidn d¢ f) &Eivn mpog Ty

1,15.24-28

15 13,25;
.’I"SI-I-ll

12

oilav t@v 8évBpwv xeitar’ m:dv obv dévdgov py
moLoTv naprdv xakdy Exndareral nai elg avip fdA-
Aetat. *Eyd pév dpdg Banrilow &v Udan elg perd-
voiay - 6 8¢ dnlow pov Epyduevog Logupdrepds pot
gotiy, o¥ odx elpl Ixavdg ta dnodfjpura Baordoat.
abdtog dudg Parcioet v avevpart dyip xal mupl:
oV 1o arvov év ) yewpl adrob, xai dwaxadapiel
mjv dlovae abdrod, xai ovvdker tov oitov abrod

3 avrov] t. Dv ypwv (Is 40,3) Ta b syc Ir | 4 aypiov] 1.
ogewv sysi Ef | 5 avrov -+ naoa n (Mc 1,5) 892 17 1424~
kar | 6 notapw > Ta'™ [.s D ©-28 13-543 230ss 5177
27 U pl. 713 al. 273 al. K pl. lat ar gg | T avrov> BS¥*sa
Qo Hil | 9 Bok.] apEnole 16895 1424% syi | 10 v. oibog
Tas vl pl. sys gg Cl | xadov > sys Ip Tit®

ugL > B92 28 1424s al. 2137 273 al. 270* Vss E rel. |
12 avrov? > Ls 399s 135 1689s 1424 1675s 7 al U 157
1604 1375* E a sy ar gg Iust Ip |














































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































